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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts PondoVac Classic haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

PondoVac Classic, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:
e Zum Absaugen von Teichschlamm.

e Zum Betrieb als Trockensauger.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Das Gerat darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von

« entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner),
o fllichtigen Substanzen,

e Séauren,

e heisser oder glihender Asche,

e Staub, Sand oder ahnlichen Schmutzstoffen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerét kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr (ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geré&t und Stromversorgung lbereinstim-
men. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

¢ Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

« Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehéause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darliber fallen kann.

o Offnen Sie das Geh3use des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Geréat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

o Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen
Stellen Sie das Gerat auf Hohe des Wasserspiegels mindestens 2 m vom Teich entfernt auf. Sorgen Sie fiir einen si-
cheren Stand des Gerates. Behalterentriegelung (A1) I6sen und Motorgehause (A2) abnehmen. Alle losen Teile aus
dem Auffangbehélter (A3) nehmen. Das Motorgehause (A2) wieder aufsetzen und verriegeln. Das Schlauchendstiick
in die Offnung (A4) des Auffangbehélters stecken. Die Verléangerungsrohre anbringen. Stecken Sie eine der mitgelie-
ferten Dusen auf oder stellen Sie die verstellbare Bodendiise auf die Gegebenheiten Ihres Teichbodens ein:

— Duse ganz offen (10 mm): Teichfolie, keine Kieselsteinchen auf dem Boden, dicke Schlammschicht

— Duse geschlossen (2 mm): Teichfolie, Kieselsteinchen als Bodenbelag, dicke Schlammschicht
Das offene Ende des Ablaufschlauches in die rlickseitige Ablauféffnung (A5) des Auffangbehalters stecken. Verlegen
Sie den Ablaufschlauch mdéglichst mit Gefalle auf dem Boden, damit bei der automatischen Entleerung das Schlamm-
wasser optimal ablaufen kann.

Betrieb als Schlammsauger

Achtung! Das Gerat nie ohne Filterschaum betreiben!

SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an und schalten Sie das Gerat am Schalter (A6) ein. Die Bodenduse auf
den Teichboden fiihren. Dabei mit langsamen und gleichmaRigen Bewegungen den Schlamm absaugen. Fir optimale
Absaugung in Teichschalen und von diinnen Schlammschichten die Bodendiise um 180° drehen. Wenn der Behalter
seinen maximalen Flussigkeitsstand erreicht hat, schaltet ein Schwimmer (B1) den Saugbetrieb ab. Die Absperrklappe
an der Ablauféffnung kann sich 6ffnen und das Schlammwasser lauft aus dem Behalter ab. Nach 25 Sekunden schal-
tet der Saugbetrieb automatisch wieder ein. Nach Gebrauch das Gerat am Schalter (A6) ausschalten.



Betrieb als Trockensauger

Achtung! Das Gerit nur mit beiliegendem Filterbeutel als Trockensauger betreiben!

Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand des Gerates. Schalten Sie das Gerat am Schalter aus und ziehen Sie den Netz-
stecker. Behalterentriegelung (A1) I6sen und Motorgeh&use (A2) abnehmen. Stiilpen Sie den beiliegenden Filterbeutel
(C1) uber Saugstutzen (C2) im Innern des Behalters (A3). Das Motorgehause wieder aufsetzen und verriegeln. Schlie-
Ren Sie das Gerat an das Stromnetz an und schalten das Gerat am Schalter ein. Wahlen Sie eine geeignete Dise.
Nach Gebrauch das Gerat am Schalter ausschalten.

Wartung und Reinigung

Schalten Sie das Gerat am Schalter aus und ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie alle Schlduche und das Motor-
gehause. Splilen Sie den Auffangbehalter aus, bis sich keine Schmutzstoffe mehr darin befinden. Demontieren Sie
den Filterschaum (D1) und waschen Sie diesen mit klarem Wasser aus. Priifen Sie den Filterschaum und erneuern Sie
diesen bei Beschadigung durch einen Original OASE-Filterschaum. Dichtringe auf Beschadigungen und Vollstandigkeit

priifen. Wechseln Sie ggf. die Gummidichtung im Ablaufventil. Verwenden Sie nur Original OASE-Filterbeutel.

Storungen
Stérung
Das Gerét saugt nicht

Das Gerét verliert an Leistung

Der Auffangbehalter lauft nicht leer und das
Gerat schaltet nach der Entleerungspause so-
fort wieder ab

Geringe Saugleistung

VerschleiBteile

Ursache
Ablaufschlauch ist falsch montiert

Der Hohenunterschied zwischen Wasserspie-
gel und Gerat ist zu groR

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass
diese nicht dicht schlieft

Der Auffangbehalter kann sich nicht entleeren

Auffangbehalter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt

Je mehr Rohre verwendet werden, desto hoher
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Sauglei-
stung verringert sich.

Abhilfe
Die Absperrklappe muss sich am freien Ende
des Ablaufschlauches befinden
Das Gerét sollte auf Hohe des Wasserspiegels
aufgestellt werden
Verschmutzung entfernen

Verschmutzung entfernen

Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine
Knickstellen aufweist. Den Ablaufschlauch
maglichst mit leichtem Gefélle verlegen. Im Be-
hélter darf nach dem Leerlaufen so gut wie kein
Wasser stehen bleiben

Verschmutzung entfernen

Um die Saugleistung zu verbessern:
Saugleitung moglichst flach halten

Filterschdume, Ventilgummis und Filterbeutel sind VerschleiBteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Lagerung

Behalter leeren und das Gerat reinigen. Fir Kinder unzuganglich in einem trockenen, frostfreien Raum aufbewahren.

Entsorgung

hi¢

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product PondoVac Classic.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

PondoVac Classic, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
¢ For pond sludge removal.

e For use as a dry vacuum cleaner.

* Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

Never use the unit to collect flammable or toxic substances
e (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner),

e volatile substances,

e acids,

e hot or glowing ash,

e dust, sand or similar dirt.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

¢ The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

* Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

o Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

o Keep the socket and power plug dry.

Installation
Place the unit at a height meeting the water level at a minimum distance of 7 ft. from the pond. Ensure that the unit
stands safely. Unlock the container locking system (A1), remove motor housing (A2). Remove all loose parts from the
collection container (A3). Refit and lock motor housing (A2). Push the hose end into the opening (A4) of the collection
container. Fit the extension tubes. Fit one of the supplied nozzles or set the adjustable bottom nozzle to the situation
your pond presents:

— Nozzle fully open (3/8 in.): Pond foil, no gravel on the bottom, thick layer of sludge

— Nozzle closed (1/16 in.): Pond film, gravel on the bottom, thick layer of sludge
Push the open end of the drain hose into the rear drain opening (A5) of the collection container. If possible, lay the
drain hose on the bottom such to allow gravity draining of the sludge water during automatic emptying. If necessary,
affix the sludge collection bag to the end of the drain hose.

Use as sludge remover

Attention! Never operate the unit without foam filter!

Connect the unit to the power supply and turn it on with the switch (A6). Lead the bottom nozzle to the pond bottom.
Remove the sludge by moving the nozzle slowly and uniformly. For optimum sludge removal from pond trays and to
remove thin layers of sludge, turn the bottom nozzle through 180°. A float switch (B1) switches off the suction operation
when the container has reached its maximum filling level. The stop valve at the drain opening can now open to drain
the sludge water out of the container. The suction operation restarts automatically after 25 seconds. Switch the unit off
with switch (A6) when no longer in use.



Use as a dry vacuum cleaner

FEN 4

Attention! Only use the unit as a dry vacuum cleaner with the enclosed filter bag!

Ensure that the unit stands safely. Switch the unit off with the switch and pull the power plug. Unlock the container
locking system (A1), remove motor housing (A2). Pull the enclosed filter bag (C1) over the suction socket (C2) inside
the container (A3). Refit and lock motor housing. Connect the unit to the power supply and turn it on with the switch.
Select a suitable nozzle. At end of work, switch the unit off at the switch.

Maintenance and cleaning

Switch the unit off with the switch and pull the power plug. Remove all hoses and the motor housing. Thoroughly rinse
the collection container. Remove the foam filter (D1) and clean it with clear water. Check the foam filter and, if dam-
aged, replace it by an original OASE foam filter. Check sealing rings for damage and completeness. If necessary,
change the rubber seal in the drain valve. Only use original OASE filter bags.

Malfunctions
Trouble shooting
The unit does not perform its suction function

The unit does not reach its full capacity

The collection container does not drain, the
unit switches off immediately following the
drain pause

Low suction capacity

Wearing parts

Cause
Drain hose incorrectly fitted

Excessive height difference between water
level and unit

Dirt has accumulated in the foam filter, in the
suction tube or in the suction hose

Dirt has accumulated in the area of the non-re-
turn valve at the drain hose preventing it from
closing properly

The collection container cannot drain

Collection container and drain hose are soiled
The more tubes are used, the higher the tube
frictional resistance. The suction capacity re-
duces.

Remedy

The non-return valve must be located at the
free end of the drain hose

We recommend to place the unit at a height
identical to the water level

Remove dirt

Remove dirt

Lay the drain hose without kinks. Provide a
slight gravity for the drain hose. Once drained,
the container must be almost completely empty
Remove dirt

How to improve the suction capacity:

Hold the suction tube as flat as possible

Foam filters, valve rubber parts and filter bags are wearing parts and are, therefore, not covered by our warranty.

Storage
Storage

Empty out the collection container and clean the unit. Store in a dry, frost protected room, inaccessible to children.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, PondoVac Classic vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :
Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

PondoVac Classic, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour aspirer la vase de bassin.

e Pour une utilisation en tant qu'aspirateur a sec.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

N'utiliser I'appareil en aucun cas pour aspirer des

e des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussiére d'amiante, toner de photocopieuse),
e des substances volatiles,

e des acides,

¢ des cendres chaudes ou incandescentes,

e de la poussiére, du sable ou des saletés similaires.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence de
raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

¢ Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o La distance de sécurité entre I'appareil et la pieéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de l'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'utiliser I'appareil que lorsque personne ne se trouve dans I'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place
Placer I'appareil a hauteur de la surface de I'eau a au moins 7 ft. du bassin. Assurez-vous de la bonne stabilité de I'ap-
pareil. Débloquer le verrouillage du récipient (A1), retirer le carter du moteur (A2). Retirer toutes les piéces non fixes se
trouvant dans le récipient collecteur (A3). Remettre en place et verrouiller le carter du moteur (A2). Introduire I'extré-
mité du tuyau dans I'ouverture (A4) du récipient collecteur. Mettre en place les tuyaux de rallonge. Insérer une des
buses faisant partie des fournitures ou ajuster la buse pour sol réglable aux caractéristiques du sol de votre bassin :

— Buse complétement ouverte (3/8 in.) : Bache de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de vase

— Buse fermée (1/16 in.) : Bache de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de vase
Introduire I'extrémité ouverte du tuyau d’écoulement dans I'ouverture d’écoulement se trouvant sur la partie arriere
(A5) du récipient collecteur. Poser le tuyau d’écoulement sur le sol, si possible avec une légére pente, afin que I'eau
sale puisse s’écouler de maniere optimale lors de la vidange automatique. Fixer au besoin le sac collecteur de vase a
I'extrémité du tuyau d’écoulement.

Utilisation comme aspirateur de vase

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans mousse filtrante !

Raccorder 'appareil au secteur et le mettre en service au moyen de l'interrupteur (A6). Guider la buse pour sol sur le
fond du bassin. Aspirer alors la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers. Pour une aspiration optimale
des cavités de bassin et des couches de vase fines, tourner la buse pour sol de 180°. Dés que le récipient a atteint
son niveau de liquide maximal, un flotteur (B1) arréte I'aspiration. Le clapet anti-retour sur I'ouverture d’écoulement
peut alors s’ouvrir et 'eau sale s’écoule hors du récipient. L’aspiration se remet automatiquement en marche apres 25
secondes. Apreés utilisation, arréter 'appareil au moyen de l'interrupteur (A6).
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Utilisation comme aspirateur a sec

Attention ! Utiliser 'appareil comme aspirateur a sec uniquement avec le sac de filtre faisant partie de la livrai-
son!

Assurez-vous de la bonne stabilité de 'appareil. Arréter I'appareil au moyen de l'interrupteur et retirer la prise de sec-
teur. Débloquer le verrouillage du récipient (A1), retirer le carter du moteur (A2). Placer le sac de filtre (C1) faisant par-
tie de la livraison sur la buse d’aspiration (C2) a l'intérieur du récipient (A3). Remettre en place et verrouiller le carter

du moteur. Raccorder I'appareil au secteur et le mettre en service au moyen de l'interrupteur. Sélectionner une buse
appropriée. Apres utilisation, arréter I'appareil au moyen de l'interrupteur.

Entretien et nettoyage

Arréter I'appareil au moyen de l'interrupteur et retirer la prise de secteur. Retirer tous les tuyaux et le carter du moteur.
Rincer le récipient collecteur jusqu’a ce que toutes les particules de saleté aient été éliminées. Démonter la mousse
filtrante (D1) et la rincer avec de I'eau claire. Contréler la mousse filtrante et la remplacer en cas de détérioration par
une mousse filtrante OASE d’origine. Vérifier la présence éventuelle de dommages et l'intégralité des bagues d'étan-
chéité. Remplacer le cas échéant le joint en caoutchouc dans la soupape de vidange. N'utiliser que des sacs de filtre

OASE d’origine.

Problémes
Probléme
L'appareil n’aspire pas

L'appareil perd de la puissance

Le récipient collecteur ne se vide pas et 'appa-
reil s'arréte immédiatement a la suite de la
pause de vidange

Faible puissance d’aspiration

Piéces d'usure

Cause

Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement
monté

La différence de hauteur entre la surface de
I'eau et 'appareil est trop importante

De la saleté s’est déposée dans la mousse fil-
trante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le
tuyau flexible d’aspiration

De la saleté s’est déposée dans le tuyau
d’écroulement au niveau du bouchon obtura-
teur, de telle sorte que celui-ci ne ferme pas

Le récipient collecteur ne se vide pas

Récipient collecteur et tuyau d’écoulement en-
crassés

Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la ré-
sistance due au frottement dans le tube. La
puissance d’aspiration diminue.

Reméde
Le clapet anti-retour doit se trouver sur I'extré-
mité libre du tuyau d’écoulement
L’appareil doit étre placé & hauteur de la sur-
face de I'eau
Enlever les saletés

Enlever les saletés

Poser le tuyau d'écoulement de fagon a ce qu'il
ne fasse pas de coudes. Poser le tuyau
d’écoulement, si possible, avec une Iégére
pente. A la suite de la vidange, il ne doit rester
aucune trace d'eau dans le récipient

Enlever les saletés

Pour améliorer la puissance d’aspiration :
Maintenir si possible la conduite d’aspiration a
plat

Les mousses filtrantes, les caoutchoucs de soupapes et les sacs de filtre sont des piéces d'usure et ne sont pas cou-

vertes par la garantie.

Stockage
Stockage

Vider le récipient collecteur et nettoyer I'appareil. Entreposer I'appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec

et protégé du gel.

Recyclage

)i
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L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product PondoVac Classic heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:
A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

PondoVac Classic, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
¢ Voor het wegzuigen van vijverslib.

e Voor gebruik als droogzuiger.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Het apparaat in geen geval gebruiken voor het opzuigen van

* ontvlambare of giftige stoffen (bijv. benzine, asbest, asbeststof, toner voor kopieermachines),
¢ Vvluchtige substanties,

e zuren,

¢ hete of gloeiende as,

o stof, zand of dergelijke afvalstoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toe-
zicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het ap-
paraat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

¢ De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

e Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

* Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

* Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

o Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen
Plaats het apparaat op dezelfde hoogte als het wateropperviak minstens 2 m van de vijver vandaan. Zorg er voor dat
het apparaat op een stevige ondergrond staat. Opvangbakontgrendeling (A1) losmaken en motorbehuizing (A2) afne-
men. Neem alle losse onderdelen uit de opvangbak (A3). Breng de motorbehuizing (A2) opnieuw aan en vergrendel
ze. Steek het slanguiteinde in de opening (A4) van de opvangbak. Breng de verlengbuizen aan. Steek één van de
meegeleverde mondstukken op het apparaat of stel het verstelbare bodemmondstuk in op de omstandigheden van uw
vijverbodem:

— Mondstuk helemaal open (10 mm): Vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag

— Mondstuk gesloten (2 mm): Vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag
Steek het open uiteinde van de afvoerslang in de afvoeropening op de achterzijde (A5) van de opvangbak. Leg de af-
voerslang als het kan met een verval op de bodem. Op die manier kan het slibwater bij het automatisch leegmaken
optimaal wegstromen. Bevestig indien nodig de slibopvangzak aan het uiteinde van de afvoerslang.

Gebruik als slibzuiger

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder filterschuim!

Sluit het apparaat aan op het voedingsnet en schakel het apparaat in met de schakelaar (A6). Houd het bodemmond-
stuk op de bodem. Zuig het slib weg door langzame en gelijkmatige bewegingen te maken. Voor een optimale afzui-
ging in vijverkuipen en van dunne sliblagen moet u het bodemmondstuk 180° draaien. Wanneer de opvangbak zijn
maximale vloeistofpeil heeft bereikt, wordt de zuigwerking uitgeschakeld door een viotter (B1). De afsluitkap op de af-
voeropening kan opengaan en het slibwater loopt weg uit de opvangbak. Na 25 seconden wordt de zuigwerking auto-
matische opnieuw ingeschakeld. Schakel het apparaat na gebruik uit met de schakelaar (A6).
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Gebruik als stofzuiger

Let op! Het apparaat mag uitsluitend met de bijgeleverde filterzak als stofzuiger worden gebruikt!

Zorg er voor dat het apparaat op een stevige ondergrond staat. Zet het apparaat uit met de schakelaar en trek de stek-
ker uit het stopcontact. Opvangbakontgrendeling (A1) losmaken en motorbehuizing (A2) afnemen. Schuif de bijgele-
verde filterzak (C1) over de aanzuigopening (C2) binnenin de opvangbak (A3). Breng de motorbehuizing opnieuw aan
en vergrendel ze. Sluit het apparaat aan op het voedingsnet en schakel het apparaat in met de schakelaar. Kies het
juiste mondstuk. Schakel het apparaat na gebruik uit met de schakelaar.

Onderhoud en reiniging

Zet het apparaat uit met de schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact. Verwijder alle slangen en de motorbehui-
zing. Spoel de opvangbak schoon totdat er geen vuildeeltjes meer in zitten. Demonteer het filterschuim (D1) en spoel
dit schoon met zuiver water. Controleer het filterschuim en vervang dit onderdeel door origineel OASE-filterschuim als
het beschadigd is. Controleer dichtringen op beschadigingen en kijk of ze volledig zijn. Vervang de rubberen dichting in

het afvoerventiel. Gebruik uitsluitend originele OASE-filterzakken.

Storingen
Storing
Het apparaat zuigt niet

Het apparaat verliest vermogen

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat
schakelt zichzelf na de ledigingspauze meteen
weer uit

Gering zuigvermogen

Niet-slijtvaste onderdelen

Oorzaak
De afvoerslang is verkeerd gemonteerd

Het hoogteverschil tussen het wateropperviak
en het apparaat is te groot

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de zuig-
slang is vuil aangekoekt

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan
afsluiten

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd

Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de
wrijvingsweerstand in de buizen. Het zuigver-
mogen wordt minder.

Oplossing
De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van
de afvoerslang zitten

Het apparaat moet op gelijke hoogte met het
wateroppervlak geplaatst worden

Verontreiniging verwijderen

Verontreiniging verwijderen

Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens
knikken vertoont. Leg de afvoerslang naar mo-
gelijkheid op een licht verval. In de opvangbak
mag na het leeglopen vrijwel geen water blijven
staan

Verontreiniging verwijderen

Om het zuigvermogen te verbeteren:
De zuigleiding zo vlak mogelijk houden

Filterschuim, ventielrubbers en filterzakken zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Opslag

Reservoir legen en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte.

Afvoer van het afgedankte apparaat

)¢

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesys-
teem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto PondoVac Classic es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

PondoVac Classicen lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para aspirar el lodo de estanque.

e Para utilizar como aspirador en seco.

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

El equipo no se debe usar para aspirar

e sustancias inflamables o téxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, téner para copiar),
e sustancias volatiles,

e 3cidos,

e ceniza caliente o rescoldo,

e polvo, arena o contaminantes similares.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los nifios no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

* Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

o Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

« Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes del equipo so6lo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento
Coloque el equipo a la altura del nivel del agua con una distancia minima de 7 ft. al estanque. Observe que el equipo
esté bien situado. Suelte el desenclavamiento del recipiente (A1) y quite la carcasa del motor (A2). Saque todas las
piezas sueltas del recipiente colector (A3). Coloque de nuevo y enclave la carcasa del motor (A2). Introduzca el ex-
tremo del tubo flexible en la abertura (A4) del recipiente colector. Coloque los tubos de prolongacién. Coloque una de
las toberas suministradas o regule la tobera de fondo a las condiciones concretas del fondo del estanque:

— Tobera totalmente abierta (3/8 in.): Lamina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa de lodo gruesa

— Tobera cerrada (1/16 in.): Lamina de estanque, guijarritos como revestimiento del fondo, capa de lodo gruesa
Introduzca el final abierto del tubo flexible de desagtie en el orificio de salida trasero (A5) del recipiente colector. Colo-
que el tubo flexible de desagtie dentro de lo posible inclinado sobre el suelo para que el agua fangosa pueda purgar
de forma 6ptima durante el vaciado automatico. Si fuera necesario fije la bolsa colectora de lodo al final del tubo flexi-
ble de desagtie.

Utilizacion como aspirador de lodo

jAtencion! No opere nunca el equipo sin elemento de espuma filtrante.

Enchufe el equipo a la red de corriente y conecte el equipo con el interruptor (A6). Conduzca la tobera de fondo por el
fondo del estanque. Aspire el lodo con movimientos lentos y uniformes. Para lograr una aspiracion 6ptima en las en-
volturas del estanque y de las capas de lodo delgadas gire la tobera de fondo 180°. Cuando el recipiente haya alcan-
zado su nivel de liqguido maximo desconecta un flotador (B1) el servicio de aspiracion. El cierre de mariposa en el orifi-
cio de salida se puede abrir y el agua fangosa purga del recipiente. Después de 25 segundos se conecta de nuevo
automaticamente el servicio de aspiracion. Después de utilizar el equipo desconéctelo con el interruptor (A6).
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Servicio como aspirador en seco

jAtencion! jEl equipo sélo se puede operar como aspirador en seco con la bolsa de filtro adjunta!

Observe que el equipo esté bien situado. Desconecte el equipo con el interruptor y saque la clavija de la red. Suelte el
desenclavamiento del recipiente (A1) y quite la carcasa del motor (A2). Ponga la bolsa de filtro adjunta (C1) a través
de la tubuladura de aspiracién (C2) en el interior del recipiente (A3). Coloque de nuevo y enclave la carcasa del motor.
Enchufe el equipo a la red de corriente y conecte el equipo con el interruptor. Seleccione una tobera apropiada. Des-
pués de utilizar el equipo desconéctelo con el interruptor.

Mantenimiento y limpieza

Desconecte el equipo con el interruptor y saque la clavija de la red. Quite todos los tubos flexibles y la carcasa del mo-
tor. Enjuague el recipiente colector hasta que no hayan mas poluentes en el mismo. Desmonte el elemento de es-
puma filtrante (D1) y lavelo con agua clara. Compruebe el elemento de espuma filtrante y renuévelo en caso que esté
dafado por un elemento de espuma filtrante original OASE. Compruebe que los anillos obturadores estén exentos de
dafios y completos. Si fuera necesario cambie la junta de goma en la valvula de desagiie. Emplee soélo bolsas de filtro

originales OASE.

Fallos
Fallo
El equipo no aspira

El equipo pierde potencia

El recipiente colector no se vacia y el equipo
se desconecta de nuevo de inmediato después
de la pausa de vaciado

Potencia de aspiracion reducida

Piezas de desgaste

Causa

Tubo flexible de desaglie incorrectamente
montado

Desnivel excesivo entre el nivel de agua y el
equipo

Acumulacién excesiva de suciedad en el ele-
mento de espuma filtrante, tubo de aspiraciéon
o tubo flexible de aspiracion

Acumulacién excesiva de suciedad en el area
del cierre de mariposa en el tubo flexible de
desagtie por lo que éste no se cierra herméti-
camente

El recipiente colector no se puede vaciar

Recipiente colector y tubo flexible de desaglie
sucios

Cuanto mas tubos se empleen mayor es la re-
sistencia de rozamiento de los tubos. La poten-
cia de aspiracion desciende.

Ayuda
El cierre de mariposa se tiene que encontrar
en el extremo libre del tubo flexible de desagtie
El equipo se debe colocar a la altura del nivel
del agua.
Elimine la suciedad

Elimine la suciedad

Coloque el tubo flexible de desagiie de forma
que no se formen dobleces. Coloque el tubo
flexible de desagtie dentro de lo posible con
una ligera inclinacién. Después del vaciado no
debe quedar casi agua en el recipiente

Elimine la suciedad

Para mejorar la potencia de aspiracion:
Mantenga la linea de aspiracién dentro de lo
posible plana

Los elementos de espuma filtrantes, gomas de valvula y bolsas de filtro son piezas de desgaste y no entran en la

prestacion de garantia.

Almacenamiento
Almacenamiento

Vacie los recipientes colectores y limpie el equipo. Guarde el equipo fuera del alcance de los nifios en un lugar seco y

exento de heladas.

Desecho

hid
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigéo do produto PondoVac Classic tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensido eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaugdes necessarias.

m Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoVac Classic, doravante designado "aparelho”, sé pode ser utilizado do seguinte modo:
o Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

e Para a utilizagdo como aspirador a seco.

e Operagéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

De maneira nenhuma o aparelho pode ser usado para aspirar

e matérias e substancias inflamaveis ou téxicas (por exemplo, gasolina, amianto, pé de amianto, toner),
e substancias volateis,

e 3cidos,

e cinza quente ou em brasa,

e poeira, areia ou material semelhante.

Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao ndo podem ser realizadas por criangcas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacéo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificacéo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

« O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

* Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

e Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

o Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

e N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencéo.

e Faga so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

o Utilize o aparelho s6 quando n&o ha pessoas na agua.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Colocacgao do aparelho
Coloque o aparelho ao nivel da superficie de agua, com distancia minima de 2 m ao tanque. Verifique que o aparelho
apresenta a estabilidade necessaria. Abrir o travamento (A1) do depdsito e retirar a carcaga (A2) que contém o motor.
Tirar todas as pegas soltas do depdsito colector (A3). Recolocar a carcaga (A2) e travar. Introduzir a extremidade da
mangueira na abertura (A4) do depdsito. Montar os tubos de extensao. Ligue um dos bicos a mangueira ou adapte o
bico de fundo ajustavel as condigdes concretas existentes no fundo do tanque:

— Bico totalmente aberto (10 mm): Tanque revestido de folha de plastico, auséncia de cascalho no fundo, camada

grossa de lodo

— Bico fechado (2 mm): Tanque revestido de folha de plastico, fundo coberto de cascalho, camada grossa de lodo
Introduzir a extremidade aberta da mangueira de descarga na abertura (A5) que se encontra no lado posterior do de-
pdsito. Coloque a mangueira de descarga preferencialmente com inclinagéo sobre o solo para que durante a descarga
automatica a dgua separada se possa escoar bem. Se preciso, fixe o saco colector de lodo a extremidade da man-
gueira de descarga.

Utilizagdo como aspirador de lodo

Atencao! Nunca operar o aparelho sem filtro de espuma!

Conecte o aparelho com a rede eléctrica e ligue-o mediante o interruptor (A6). Conduza o bico de fundo até ao fundo
do tanque. Remova o lodo com movimentos lentos e uniformes. Para obter uma limpeza éptima de tanques com
forma de calota ou eliminar camadas finas de lodo, rodar 180° o bico de fundo. Quando atingido o nivel maximo de
liquido no depésito, o flutuador (B1) desliga o servigo de aspiragdo. A valvula instalada na abertura de descarga pode
abrir e a 4gua lodosa sai do dep6sito. Depois de 25 segundos, o servigo de aspiragdo é automaticamente reactivado.
Apés a limpeza, o aparelho deve ser desligado com o interruptor (A6).
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Utilizagdo como aspirador de po

Atencao! A utilizagao do aparelho como aspirador de p6 implica a montagem do saco de filtro!

Verifique que o aparelho apresenta a estabilidade necessaria. Desligue o aparelho com o interruptor e desconecte a
ficha eléctrica. Abrir o travamento (A1) do depésito e retirar a carcaga (A2) que contém o motor. Enfie o saco de filtro
(C1) no bocal de sucgéo (C2), no interior do depdsito (A3). Recoloque a carcaga com o motor e trave-a. Conecte o
aparelho com a rede eléctrica e ligue-o mediante o interruptor. Seleccione um bico adequado. Apds a limpeza, desli-
gue o aparelho com o interruptor.

Manutencgéao e limpeza

Desligue o aparelho mediante o interruptor e desconecte a ficha eléctrica. Retire todas as mangueiras e a carcaga.
Lave o interior do depdsito colector até este se apresentar absolutamente limpo. Desmonte o filtro de espuma (D1) e
lave-o em agua limpa. Controle o filtro e substitua-o, se preciso, por uma espuma original OASE. Verifique a integri-
dade numérica e a auséncia de defeitos dos anéis vedantes. Se preciso, substitua o anel de vedacéo da valvula de

descarga. Utilize exclusivamente sacos colectores de pé OASE.

Anomalias
Anomalia
O aparelho n&o aspira

A poténcia vai baixando

O depdsito colector ndo se esvazia e o apare-
Iho desliga imediatamente apds a pausa de
descarga

Falta de poder de sucgédo

Pecas de desgaste

Causa
Montagem incorrecta da mangueira de des-
carga
Excesso de diferenca de nivel entre a 4gua e o
aparelho
Filtro (espuma), tubo de sucgéo ou canal de
sucgdo entupido
Presenca de sujidade na zona da valvula
(mangueira de descarga) de maneira que esta
deixa de fechar totalmente
O depésito nao se pode esvaziar

Deposito colector e mangueira de descarga en-
tupidos

Quanto maior o nimero de tubos utilizados,
maior a resisténcia de atrito no interior deles. A
poténcia de sucgdo decresce.

Remédio
A vélvula deve encontrar-se na extremidade li-
vre da magueira
O aparelho deve ser posicionado, preferencial-
mente, ao nivel da agua

Eliminar o entupimento

Eliminar a sujidade

Montar e colocar a mangueira de descarga de

maneira que ndo seja estrangulada. Colocar a

mangueira de descarga, de preferéncia, com li-
geira inclinagdo. Apds o vazamento, ndo pode

haver agua no depdsito (com excepgéo de pe-

quena quantidade).

Eliminar o entupimento

Para aumentar a poténcia de sucg&o:
Evitar pontos de subida na colocagédo do tubo
de sucgao

As espumas do filtro, os anéis de vedacéo das valvulas e os sacos sdo pegas submetidas ao desgaste continuo, fi-

cando excluidas do direito a garantia.

Guardar o aparelho

Vazar o deposito e limpar o aparelho. Guardar fora do alcance de criangas, em recinto seco e livre de geada.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.
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IT -

Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoVac Classic.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

PondoVac Classicll , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per l'aspirazione di fango di laghetti

e Per il funzionamento come aspiratore a secco

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare mai I'apparecchio per aspirare sostanze

¢ infiammabili o velenose (ad es. benzina, amianto, polvere di amianto, toner copiativo),
e sostanze volatili,

e acidi,

e cenere calda o incandescente,

e polvere, sabbia o simili impurita.

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini e vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

¢ Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

* Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

o L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di taratura
di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

e Proteggere le connessioni a spina contro 'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

* Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

o Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione
Installate I'apparecchio all'altezza della superficie dell'acqua almeno a 2 m di distanza dallo stagno. Provvedete ad un
supporto sicuro dell'apparecchio. Allentare lo sbloccaggio del recipiente (A1) e togliere la carcassa del motore (A2).
Togliere tutte le parti sciolte dal recipiente di raccolta (A3). Rimettere la carcassa del motore (A2) e bloccarla. Inserire il
pezzo terminale del tubo flessibile nell'apertura (A4) del recipiente di raccolta. Applicare i tubi di prolungamento. Appli-
cate uno degli ugelli forniti o regolate l'ugello per fondo regolabile secondo le condizioni del fondo del vostro stagno:

— Ugello completamente aperto (10 mm): foglia per stagno, nessun ciottolo sul fondo, spesso strato di fango

— Ugello chiuso (2 mm): foglia per stagno, ciottoli come rivestimento del fondo, spesso strato di fango
Inserire I'estremita aperta del tubo flessibile di scarico nell'apertura di scarico posteriore (A5) del recipiente di raccolta.
Posate il tubo flessibile di scarico sul terreno possibilmente con pendenza affinché nello svuotamento automatico I'ac-
qua fangosa possa defluire in modo ottimale. Fissate, se necessario, il sacchetto di raccolta fango alla fine del tubo
flessibile di scarico

Funzionamento come aspiratore di fango

Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza elemento filtrante di espanso!

Allacciate I'apparecchio alla rete elettrica ed inseritelo con l'interruttore (A6). Condurre l'ugello per fondo sul fondo dello
stagno. Contemporaneamente aspirare il fango con movimenti lenti ed uniformi . Per un'aspirazione ottimale in vasche
di stagni e di strati di fango sottili ruotare I'ugello per fondo di 180°. Quando il recipiente ha raggiunto il suo livello mas-
simo di liquido, un galleggiante (B1) disinserisce I'attivita di aspirazione. La valvola a cerniera sull'apertura di scarico
puo aprirsi e la acqua fangosa si scarica dal recipiente. Dopo 25 secondi I'attivita di aspirazione si inserisce di nuovo
automaticamente. Dopo l'uso disinserire I'apparecchio sull'interruttore (A6).
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Funzionamento come aspiratore a secco
Attenzione! Far funzionare I'apparecchio come aspiratore a secco solo con il sacchetto filtro allegato!.
Provvedete ad un supporto sicuro dell'apparecchio. Disinserite I'apparecchio sull'interruttore e staccate la spina elet-
trica. Allentare lo sbloccaggio del recipiente (A1) e togliere la carcassa del motore (A2). Applicate il sacchetto filtro alle-
gato (C1) sul tronchetto di aspirazione (C2) all'interno del recipiente (A3). Rimettere la carcassa del motore e bloc-
carla. Allacciate I'apparecchio alla rete elettrica ed inseritelo all'interruttore. Selezionate un ugello adatto. Dopo I'uso

disinserire I'apparecchio sull'interruttore.

Manutenzione e pulitura

Disinserite I'apparecchio sull'interruttore e staccate la spina elettrica. Togliete tutti i tubi flessibili e la carcassa del mo-
tore. Sciacquate il recipiente di raccolta fino a quando non vi siano piti impurita. Smontate I'elemento filtrante di
espanso (D1) e lavatelo con acqua chiara. Controllate I'elemento filtrante di espanso e sostituitelo in caso di danneg-
giamento con un elemento filtrante di espanso OASE originale. Controllare se gli anelli di tenuta sono danneggiati e
completi. Eventualmente cambiate la guarnizione di gomma nella valvola di scarico. Impiegate solo sacchetti filtro

OASE originali.

Guasti
Guasto
L'apparecchio non aspira

L'apparecchio perde potenza

Il recipiente di raccolta non si vuota e I'appa-
recchio si disinserisce di nuovo immediata-
mente dopo la pausa di svuotamento

Potenza di aspirazione scarsa

Parti soggette a usura

Causa

Il tubo flessibile di scarico & montato in modo
sbagliato

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e I'appa-
recchio & troppo grande

Nell'elemento filtrante di espanso, nel tubo di
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione
si & raccolta della sporcizia

Nel campo della valvola a cerniera sul tubo
flessibile di scarico si & raccolta della sporcizia
per cui la valvola non chiude ermeticamente

Il recipiente di raccolta non pud vuotarsi

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di sca-
rico sporchi

Piul tubi vengono impiegati tanto piu alta & la
resistenza di attrito dei tubi. La potenza di aspi-
razione si riduce.

Rimedio
La valvola a cerniera deve trovarsi all'estremita
libera del tubo flessibile di scarico
L'apparecchio dovrebbe venire installato all'al-
tezza della superficie dell'acqua
Togliere la sporcizia

Togliere la sporcizia

Posare il tubo flessibile di scarico in modo che
non presenti pieghe. Posare il tubo flessibile di
scarico possibilmente con leggera pendenza.
Dopo lo svuotamento nel recipiente non deve
rimanere acqua.

Togliere la sporcizia

Per migliorare la potenza di aspirazione:
tenere il pili possibile piatta la conduttura di
aspirazione

Gli elementi filtranti di espanso, le guarnizioni di gomma per valvole e i sacchetti filtro sono parti soggette a usura e

non sono coperte da garanzia.

Stoccaggio

Svuotare il recipiente e pulire I'apparecchio. Conservare l'apparecchio in un locale asciutto e senza gelo e inaccessi-

bile ai bambini.

Smaltimento

hi¢
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedragrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af PondoVac Classic har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

PondoVac Classic, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til udsugning af damslam.

e Brug som tersuger.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Apparatet ma under ingen omstaendigheder benyttes til at opsuge

« brandbare eller giftige materialer (f.eks. benzin, asbest, asbeststav, kopimasinetoner),
o flygtige stoffer,

e syre,

o varmt eller gladende aske,

o stgv, sand eller tilsvarende forurenende stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bagrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

25



Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

* Ved spagrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

* Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

* Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

e Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling
Opstil apparatet i hgjde med vandoverfladen mindst 2 m fra bassinet. Serg for, at apparatet star sikkert. Lasn behol-
derabneren (A1) og tag motorhuset (A2) af. Tag alle lgse dele ud af opsamlingsbeholderen (A3). Szet motorhuset (A2)
pa igen og las det fast. Stik slangeendestykket ind i opsamlingsbeholderens abning (A4). Szet forleengerrgrene pa. Saet
et af de medfglgende mundstykker pa eller indstil det justerbare bundmundstykke til forholdene i bunden af bassinet:

— Mundstykke helt abent (10 mm): Bassinfolie, ingen kiselsten pa bunden, tykt slamlag

— Mundstykke lukket (2 mm): Bassinfolie, kiselsten som bundbelaegning, tykt slamlag
Stik den abne ende af aflebsslangen ind i aflebsabningen (A5) pa bagsiden af opsamlingsbeholderen. Far om muligt
aflgbsslangen med fald pa bunden, sa slamvandet har optimalt aflgb ved den automatiske temning. Fastger slamop-
samlingsposen pa enden af aflebsslangen ved behov.

Brug som slamsuger

OBS! Brug aldrig apparatet uden filterskum!

Slut apparatet til stramnettet og teend apparatet pa kontakten (A6). Fer bundmundstykket hen over bunden af bassinet.
Sug slammet op med langsomme og jeevne bevaegelser. Drej bundmundstykket 180° for at f& en optimal opsugning af
tynde slamlag og i bassinskale. Nar beholderen har naet sit maksimale vaeskeniveau, slar en svemmer (B1) sugefunk-
tionen fra. Afspaerringsklappen pa aflgbsabningen kan abnes, sa slamvandet Igber ud af beholderen. Efter 25 sekun-
der slas sugefunktionen automatisk til igen. Sluk apparatet pa kontakten (A6) efter brug.
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Brug som tersuger

OBS! Apparatet ma kun bruges som tersuger med den vedlagte filterpose!

Serg for, at apparatet star sikkert. Sluk apparatet pa kontakten og traek netstikket ud. Lgsn beholderabneren (A1) og
tag motorhuset (A2) af. Kreeng den vedlagte filterpose (C1) over sugestudsen (C2) inde i beholderen (A3). Seet motor-
huset pa igen og las det fast. Slut apparatet til stremnettet og teend apparatet pa kontakten. Veelg et egnet mund-
stykke. Sluk apparatet pa kontakten efter brug.

Vedligeholdelse og renggring

Sluk apparatet pa kontakten og treek netstikket ud. Fjern alle slanger og motorhuset. Skyl opsamlingsbeholderen igen-
nem, til der ikke er smuds tilbage i den. Demonter filterskummet (D1) og vask det grundigt med rent vand. Kontroller
filterskummet og skift det ud med originalt OASE-filterskum, hvis det er beskadiget. Kontroller, om teetningsringene er
ubeskadigede og hele. Udskift om ngdvendigt gummipakningen i aflabsventilen. Brug kun originale OASE-filterposer.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet suger ikke Aflgbsslangen er monteret forkert Afspaerringsklappen skal sidde i den frie ende
af aflgbsslangen
Hojdeforskellen mellem vandoverfladen og ap- | Apparatet ber opstilles i hgjde med vandover-
paratet er for stor fladen
Apparatet taber i effekt Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i su- Fjern tilsmudsningen
geroret eller i sugeslangen
Der har sat sig snavs fast omkring afspeerrings- = Fjern tilsmudsningen
klappen pa aflgbsslangen, sa den ikke slutter
teet
Opsamlingsbeholderen laber ikke tom, og ap- Opsamlingsbeholderen kan ikke temmes For aflobsslangen sadan, at der ikke er steder,
paratet slar straks fra igen efter temningspau- hvor den knaekker. For sa vidt muligt aflebs-
sen slangen med et let fald. Beholderen skal veere
s& godt som fri for vand, nar den er Igbet tom
Opsamlingsbeholderen og aflgbsslangen er til- = Fjern tilsmudsningen
smudset
Ringe sugeeffekt Jo flere ror der bruges, jo sterre er rorfriktions- = Sadan forbedres sugeeffekten:
modstanden. Sugeeffekten forringes. Hold sugeledningen sa fladt som muligt
Sliddele

Filterskum, ventilgummi og filterposer er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Opbevaring
Tem beholderen og renger apparatet. Opbevares utilgaengeligt for bern i et tart, frostfrit rum.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
|
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet PondoVac Classic har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

1

Tilsiktet bruk

PondoVac Classic, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For slamsuging i dammen.

o Til bruk som terrsuger

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av

e brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststav, toner for kopimaskin)
o flyktige substanser,

e syrer,

e varm eller gladende aske,

* stgv, sand eller lignende smuss.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Oppstilling
Plasser apparatet i samme hgyde som vannspeilet, minst 2 m fra dammen. Sgrg for at apparatet star stott. Lasne be-
holderlasen (A1), og ta av motorhuset (A2). Ta alle de lgse delene ut av oppsamlingsbeholderen (A3). Sett motorhuset
pa igjen og las. Sett slangeendestykket inn i apningen (A4) pa oppsamlingsbeholderen. Sett pa forlengerrgrene. Sett
pa en av de medfelgende dysene, eller still inn den regulerbare bunndysen etter dambunnens beskaffenhet:

— Dyse helt apen (10 mm): Damfolie, ingen kvartsgrus pa bunnen, tykt slamlag

— Dyse lukket 2 mm): Damfolie, kvartsgrus som bunn, tykt slamlag
Sett den apne enden pa avlgpsslangen inn i avigpsapningen (A5) pa baksiden av oppsamlingsbeholderen. Legg hvis
mulig avlgpsslangen i en helling, for & fa et optimalt avlep ved automatisk temming av slamvannet. Fest ved behov
slamoppsamlingsposen pa enden av avigpsslangen.

Bruk som slamsuger

NB! Apparatet ma aldri brukes uten skumfilter!

Koble apparatet til stramnettet, og sla pa apparatet med bryteren (A6). Plasser bunndysen i bunnen av dammen. Sug
opp slammet med langsomme og jevne bevegelser. Drei bunndysen 180° for optimal oppsuging i dambassenger og av
tynne slamlag. Nar beholderen har nadd maksimal veeskestand, kobler en flottgr (B1) ut sugingen. Stengeventilen pa
avlgpsapningen kan apnes og slamvannet renner ut av beholderen. Etter 25 sekunder kobles sugingen automatisk inn
igien. Sla av apparatet med bryteren (A6) etter bruk.
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Bruk som terrsuger

NB! Apparatet ma kun brukes som terrsuger med den medfglgende filterposen!

Serg for at apparatet star stott. Sla av apparatet med bryteren, og trekk ut nettstgpselet. Lasne beholderlasen (A1), og
ta av motorhuset (A2). Plasser den medfalgende filterposen (C1) over sugestussen (C2) pa innsiden av beholderen
(A3). Sett motorhuset pa igjen og las. Koble apparatet til stramnettet, og sla pa apparatet med bryteren. Velg en egnet
dyse. Sla av apparatet med bryteren etter bruk.

Vedlikehold og rengjering

Sla av apparatet med bryteren, og trekk ut nettstgpselet. Ta av alle slanger og motorkabinettet. Skyll

oppsamlingsbeholderen, til den er helt fri for smuss. Demonter skumfilteret (D1) og vask det i rent vann. Kontroller
skumfilteret, og skift det ut med et originalt skumfilter fra OASE hvis det er skader pa filteret. Kontroller at tetningsringer
er hele og uten skader. Skift hvis nedvendig gummitetningen i avigpsventilen. Bruk kun original OASE-filterpose.

Funksjonsfeil
Feil
Apparatet har ingen sugekraft

Apparatet mister sugekraft

Oppsamlingsbeholderen temmes ikke, og ap-
paratet slar seg av igjen rett etter temmepau-
sen

Liten sugekraft

Slitedeler

Arsak
Avlgpsslangen er feil montert

Hoydeforskjellen mellom vannspeilet og appa-
ratet er for stor

Det har satt seg fast smuss i skumfilteret, i
sugergret eller i sugeslangen

Det har satt seg fast smuss ved stengeventilen
i avlgpsslangen, slik at denne ikke lukkes tett

Oppsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Oppsamlingsbeholder og avlgpsslange tilsmus-
set

Jo mer rgret brukes, jo sterre blir friksjons-
motstanden i rgret. Sugekraften reduseres.

Utbedring

Stengeventilen skal befinne seg ved den frie
enden av avlgpsslangen

Apparatet skal plasseres i samme hgyde som
vannspeilet

Fjern smussen
Fjern smussen

Legg avigpsslangen slik at det ikke kommer
knekk pa den noen steder. Legg hvis mulig
avlgpsslangen slik at den heller lett. Etter tom-
mingen skal beholderen vaere sa godt som tom
for vann

Fjern smussen

For a forbedre sugekraften:
Hold sugeledningen sa flat som mulig

Skumfilter, ventilgummi og filterpose er slitedeler, og er ikke omfattet av garantien.

Oppbevaring

Tem beholderen og rengjer apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tert, frostfritt rom.

Kassering

)i
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apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.



Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt PondoVac Classic har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:
A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning

Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

PondoVac Classic, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvéndas pa féljande satt:
e Avsedd fér uppsugning av slam i dammar.

e For anvandning som torrsugare.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

Apparaten far aldrig anvandas till att suga upp

o brandfarliga eller giftiga &mnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner)
o flyktiga substanser

e syror

o het eller glédande aska

e damm, sand eller liknande smuts

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sé@kerhetsanvisningarna inte foljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdammelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvédndas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

o Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation
Stall apparaten pa samma héjd som vattenytan minst 2 m fran dammen. Se till att apparaten star stadigt. Lossa pa
behallarens sparr (A1) och ta av motorhuset (A2). Ta ut alla I6sa delar ur uppsamlingsbehallaren (A3). Satt pa motor-
huset (A2) pa nytt och sparra det darefter. Satt in slangens andstycke i dppningen (A4) i uppsamlingsbehallaren. Mon-
tera forlangningsréren. Satt pa ett av de medféljande munstyckena eller stéll in det justerbara bottenmunstycket med
hénsyn till dammens botten:

— Munstycke helt 6ppet (10 mm): Dammfolie, inga sma kiselstenar pa botten, tjock slamlager

— Munstycke stangt (2 mm): Dammfolie, sma kiselstenar pa botten, tjockt slamlager
Sétt in den 6ppna anden av utloppsslangen i utioppsdppningen (A5) pa baksidan av uppsamlingsbehallaren. Lagg ut-
loppsslangen om méjligt med lutning ned mot marken sa att smutsvattnet kan rinna av optimalt vid automatisk tdémning.
Fast slam-upptagningspasen vid slutet av utloppsslangen vid behov.

Anvandning som slamsugare

Varning! Anvand aldrig apparaten utan filtersvamp!

Anslut apparaten till elnatet och sla pa apparaten med strémbrytaren (A6). For bottenmunstycket Iangs med dammens
botten. Sug upp slammet medan munstycket fors fram och tillbaka med langsamma och jamna rérelser. For optimal
uppsugning i plastdammar och vid tunnare slamlager kan bottenmunstycket vridas med 180°. Nar behallaren har natt
sin maximala niva kommer en flottérbrytare (B1) att koppla ifran insugningsdriften. Backventilen vid utloppséppningen
kan 6ppnas och slamvattnet rinner ut ur behallaren. Efter 25 sekunder slas insugningsdriften pa automatiskt igen. Sla
ifran apparaten med strombrytaren (A6) efter att arbetet har avslutats.
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Drift som torrsugare

Varning! Apparaten far endast anvdndas som torrsugare med bifogat pasfilter!

Se till att apparaten star stadigt. Sla ifran apparaten med strombrytaren och dra ut stickkontakten. Lossa pa behalla-
rens sparr (A1) och ta av motorhuset (A2). Vik 6ver det bifogade pasfiltret (C1) 6ver sugstosen (C2) som finns inuti
behallaren (A3). Satt pa motorhuset pa nytt och sparra det darefter. Anslut apparaten till elnatet och sla pa apparaten
med strombrytaren. Valj ett passande munstycke. Sla ifrdn apparaten med strémbrytaren efter att arbetet har avslutats.

Underhall och rengéring

Sla ifrdn apparaten med strombrytaren och dra ut stickkontakten. Ta bort alla slangar samt motorkapan. Spola ur upp-
samlingsbehallaren helt sa att den ar helt fri fran smutspartiklar. Demontera filtersvampen (D1) och tvatta ur den med
klart vatten. Kontrollera filtersvampen och byt ut den mot en original-filtersvamp fran importéren om den har skadats.
Kontrollera att tatningsringarna @r kompletta och att de inte har skadats. Byt ut gummitatningen i utloppsventilen vid
behov. Anvénd endast original-pasfilter fran importéren.

Storningar
Stdrning Orsak Atgard
Apparaten suger inte langre Utloppsslangen har monterats felaktigt Backventilen maste befinna sig vid ut-
loppsslangens fria ande
Hojdskillnaden mellan vattenytan och appara- Apparaten ska stéllas pa samma hojd som vat-
ten ar for stor tenytan
Apparaten forlorar prestanda Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugréret el- | Ta bort smuts
ler i sugslangen
Smuts har fastnat vid backventilen vid ut- Ta bort smuts
loppsslangen sa att den inte langre kan
sténgas tatt
Uppsamlingsbehallaren téms inte och appara- Uppsamlingsbehallaren kan inte tdmmas Lagg utloppsslangen sa att den inte viks. Légg
ten slas genast ifran efter tomningspausen. utloppsslangen om méjligt med en svag lut-
ning. Inga stérre mangder vatten far finnas kvar
i behallaren efter tomningen
Uppsamlingsbehallaren och utloppsslangen &r = Ta bort smuts
smutsiga
Lag sugprestanda Ju fler rér som anvands, desto hogre blir den Gor pa foljande satt for att forbattra sugpre-

totala friktionen i réren. Sugprestandan sjunker. = standan:
Hall sugledningen sa langt ned som mojligt

Slitagedelar
Filtersvampar, ventilgummi och pasfilter ar slitagedelar och téacks inte av garantin.

Forvaring
Tom behallaren och rengdr apparaten. Forvaras oatkomligt for barn i ett torrt och frostfritt utrymme.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstéalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella PondoVac Classic olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:
A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdad huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Téarkea ohje hairi6ttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoVac Classic, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Lammikkoliejun poisimemiseen.

o Kayttoon kuivaimurina.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Laitetta ei misséan tapauksesa saa kaytta imemaan

o syttyvia tai myrkyllisid aineita (esim. bensiinia, asbestia, asbestipolya, kopiointisavea),
e haihtuvia aineita,

* happoja,

e kuumaa tai hehkuvaa tuhkaa,

e polya, hiekkaa tai vastaavia likaavia aineita.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkda
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

o Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maéaraystenmukainen sdhkdéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdéntya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntad on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6tdn tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

¢ Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

« Pistokeliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

« Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus
Aseta laite veden pinnan korkeudelle, vahintddn 2 m etaisyydelle lammesta. Huolehdi, etté laite on asetettu turvallisesti
paikalleen. Avaa sailion lukitus (A1) ja poista moottorin kotelo (A2). Poista kaikki irralliset osat kerailyastiasta (A3).
Aseta moottorin kotelo (A2) taas paalle ja lukitse se. Liité letkun paatekappale kerailyastian aukkoon (A4). Asenna jat-
koputket. Liitéd yksi mukana toimitetuista suuttimista tai sddda muutettava pohjasuutin lammen pohjan olosuhteita vas-
taavaksi.

— Suutin kokonaan auki (10 mm): Kalvo lammen pinnalla, ei soraa pohjalla, paksu mutakerros

— Suutin kiinni (2 mm): Kalvo lammen pinnalla, soraa pohjan paallysteena, paksu mutakerros
Liité laskuletkun avoin paa kerailyastian takasivulla sijaitsevaan laskuaukkoon (A5). Laske laskuletku mahdollisimman
kaltevasti pohjalle, jotta mutavesi voidaan laskea pois optimaalisesti automaattisella tyhjennyksella. Kiinnita tarvitta-
essa mutakerailypussi laskuletkun paahan.

Kéaytté mutaimurina

Huomio! Al3 koskaan kéyti laitetta ilman veden suodatusvaahtoal

Liita laite sdhkdverkkoon ja kytke laite kytkimellé paalle (A6). Ohjaa pohjasuutin lammen pohjalle. Ime talléin muta pois
hitain ja tasaisin liikkein. K&anna pohjasuutinta 180 astetta lammen kuoressa ja ohuiden mutakerrosten optimaalista
imemisté varten. Kun laite on saavuttanut maksiminestetason, kytkee uimuri (B1) imukaytén pois paalta. Laskuaukon
sulkulappa voi nyt avautua ja mutavesi juoksee ulos astiasta. Imukayttd kytkeytyy automaattisesti paalle 25 sekunnin
kuluttua. Kayton jalkeen kytke laite kytkimella pois paalta (A6).
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Kaytto kuivaimurina

Huomio! Kayta laitetta kuivaimurinavain mukana toimitetun suodatinpussin kanssa !

Huolehdi, etta laite on asetettu turvallisesti paikalleen. Kytke laite pois paalta kytkimella ja veda virtapistoke irti. Avaa
sailion lukitus (A1) ja poista moottorin kotelo (A2). Veda mukana toimitettu suodatinpussi (C1) astian (A3) sisalla sijait-
sevan imuyhteen (C2) yli. Aseta moottorin kotelo taas paalle ja lukitse se. Liita laite séhkdverkkoon ja kytke laite kytki-
mella paalle . Valitse sopiva suutin. Kayton jalkeen kytke laite kytkimella pois paalta .

Huolto ja puhdistus

Kytke laite pois paalta kytkimella ja veda virtapistoke irti. Poista kaikki letkut ja moottorin kotelo. Huuhtele kerailyastia
puhtaaksi, kunnes siina ei ole enaa likasubstansseja. Pura suodatusvaahto (D1) ja pese se puhtaaksi kirkkaalla ve-
delld. Tarkista suodatusvaahto ja vaihda se alkuperdiseen OASE-suodatusvaahtoon, jos se on vaurioitunut. Tarkasta,
ovatko tiivistysrenkaat vaurioituneet ja taysilukuiset. Vaihda tarvittaessa laskuventtiilin kumitiiviste uuteen. Kaytéa vain
alkuperaistd OASE-suodatinpussia.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Laite ei ime Laskuletku on asennettu vaarin Sulkulapan on oltava laskuletkun vapaalla puo-
lella
Veden pinnan ja laitteen vélinen korkeusero on ' Laite on asetettava veden pinnan korkeudelle
liian suuri
Laitteen teho vahennee Lika on piintynyt suodatusvaahtoon, imuput- Poista lika
keen tai imuletkuun
Lika on piintynyt laskuletkun sulkulapén alu- Poista lika
eelle, joten sulkuléppé ei sulkeudu tiivisti
Keréilyastia ei tyhjene ja laite kytkeytyy heti Kerailyastia ei tyhjene Laske laskuletku siten, ettei siina ole taivutus-
pois paalta tyhjennysvaiheen jélkeen kohtia. Laske laskuletku, mik&li mahdollista hie-
man kaltevasti. Astiaan ei saa jaada enaa vetta
jaljella tyhjennysvaiheen jalkeen
Kerailyastia ja laskuletku likaantuneet Poista lika
Alhainen imuteho Mitd enemman putkia kaytetaan, sitd suurempi = Imutehon parantamiseksi:
on putken kitkavastus. Imuteho véhenee. Pida imujohto mahdollisimman matalana
Kulumisosat

Suodatusvaahdot, venttiilikumit ja suodatuspussit ovat kulumisosia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Varastointi
Tyhjenna sailid ja puhdista laite. Sailyta laite lasten ulottumattomissa kuivassa tilassa jaatymiselta suojattuna.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
_—
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék PondoVac Classic megvasarlasaval j6 déntést hozott.
Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készllékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznélati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati Utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkezé:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely silyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.
A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoVac Classic, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
e A t6 iszapjanak leszivasahoz.

e Szaraz-szivoeszkdzként vald hasznalatra.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

A készlléket semmi esetre sem szabad az alabbiak felszivasara hasznaini:

e Gyulékony, vagy mérgez6 anyagok (pl.: benzin, azbeszt, azbesztpor, fénymasoldtinta),
o |ll6 anyagok,

e Savak,

e Forro, vagy izz6 parazs,

e Por, homok, vagy hasonl6 szennyezéanyagok.

Biztonsagi utmutatasok

A készllékbol veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalat-
tal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha
felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megértettek az ebbdl
ered6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirdsszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben [évé késziiléket.

37



El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozo nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban taldlhatéak meg.

o A késziléket maximum 30 mA névleges daramerésségil hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbitd vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o A késziilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloéaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sériilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készuléket tilos Uzemeltetni.

o Ne hordozza vagy hiuzza a készliléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sérlilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott Ugyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd meg.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak akkor Uzemeltesse a készliléket, ha nem tartozkodnak személyek a vizben.

o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas
Allitsa fel a késziiléket a viztiikdr szintjében legalabb 2 m tavolsagban a t6tél. Gondoskodjon a késziilék stabil helyze-
térdl. Oldja ki a tartalyreteszelést (A1), és vegye le a motorhazat (A2). Vegyen ki minden laza alkatrészt a
gyujtétartalybol (A3). Tegye fel Ujra, és reteszelje a motorhazat (A2). Dugja a tdmlé-végidomot a gydjtétartaly
nyildsaba (A4). Szerelje fel a hosszabbité cséveket. Tegye fel a négy leszallitott fej egyikét, vagy allitsa be az allithaté
fenék-fejet a t6 aljanak adottsagaihoz:

— A fej teliesen nyitva (10 mm): Fdlia a t6 aljan, nincsenek kavicsok, vastag iszapréteg

— Afej zarva (2 mm): Félia a t6 aljan, kavics padl6zat, vastag iszapréteg
Helyezze a leeresztd toml6 nyitott végét a gydijtétartaly hatoldali leeresztd nyilasaba (A5). Fektesse le a leeresztd
tomlét lehetdleg lejtéssel a talajra, hogy az automatikus Urliléskor az iszapos viz optimalisan el tudjon folyni. Szlikség
esetén rogzitse az iszapgy(jto tartalyt a leeresztd toml6 végére.

Uzemeltetés iszapszivattyuként

Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket sziir6hab nélkiil!

Csatlakoztassa a készliléket az aramhaldzatra, és kapcsolja be azt a kapcsolénal (A6). Engedije le a fenék-fejet a té
aljara. Szivattyuzza le az iszapot lassu és egyenletes mozdulatokkal. A t6-edényekben torténd, és a vékony is-
zaprétegek optimalis szivattyuzasahoz forditsa el a fenék-fejet 180°-kal. Ha a tartaly elérte maximalis folyadékszintjét,
akkor egy Usz6 (B1) lekapcsolja a szivé lzemmoddot. A zardszelep kinyilhat a leereszt6 nyilasnal, és az iszapos viz
elfolyik a tartalybdl. 25 masodperc elteltével a szivd izemmaod automatikusan Ujbol bekapcsol. Hasznalat utan
kapcsolja ki a készlléket a kapcsolonal (AG).
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Uzemeltetés szaraz szivoként

Figyelem! A késziiléket csak a mellékelt porszivashoz hasznalatos sziir6tasakkal szabad hasznalni!
Gondoskodjon a késziilék stabil helyzetérél. Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsoldnal, és hlzza ki a halézati csatla-

kozét. Oldja ki a tartalyreteszelést (A1), és vegye le a motorhazat (A2). Tegye ra a mellékelt szlirétasakot (C1) a
szivécsonkra (C2) a tartaly (A3) belsejében. Tegye fel UGjra, és reteszelje a motorhazat. Csatlakoztassa a késziiléket az
aramhaldzatra, és kapcsolja be azt a kapcsolonal. Valassza ki a megfeleld fejet. Hasznalat utan kapcsolja ki a készu-

léket a kapcsoldval.

Karbantartas és tisztitas

Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsolonal, és huzza ki a haldzati csatlakozét. Tavolitson el minden tomlét, és vegye le a

motor hazat. Oblitse ki a gy(ijtétartalyt, hogy ne legyen benne szennyezédés. Szerelje le a sz(iréhabot (D1), és mossa
ki tiszta vizzel. Ellenérizze a sziir6habot, és cserélje ki azt sériilés esetén eredeti OASE szlréhabra. Ellendrizze a
tomitégylrik épségét és meglétét. Adott esetben cserélje ki a gumitdmitést a leeresztd szelepben. Csak eredeti OASE

szlrétasakot hasznaljon.

Uzemzavarok
Uzemzavar
A késziilék nem szivattylz

A készllék teljesitménye csokken

A gyiijtétartaly nem Grdl ki, és a készlilék rog-
ton Ujbdl lekapcsol az Uritési szlinet utan

Alacsony szivételjesitmény

Kopodalkatrészek

Ok
A leereszt6 téml6 rosszul van felszerelve

A viztiikor és a késziilék kozotti szintkiilonbség
tal nagy

A szlir6habba, a szivécs6be vagy a szivotom-
16be szennyezédés szorult be

A leereszt6 toml6ben a zarokupak kornyékén
szennyez6dés rakodott le Gigy, hogy a kupak
nem zar

A gyijtétartaly nem tud kidrGini

A gyijtétartaly és a leereszt6 toml6 elkoszolo-
dott

Minél tébb csdvet hasznalnak, annal nagyobb a
cs6-surlédasi ellenallas. A szivoteljesitmény
csokken.

Megoldas

A zarokupaknak a leereszté toml6 szabad vé-
gén kell lennie

A késziiléket a viztiikor szintjében kell felalli-
tani

Tavolitsa el a szennyez&dést

Tavolitsa el a szennyezédést

Fektesse le a leereszt6 toml6t ugy, hogy ne le-
gyenek benne megtdrések. A leeresztd tomlét
lehetdleg enyhe lejtéssel fektesse le. A tartaly-
ban a kilirités utan jéforman nem maradhat viz

Tavolitsa el a szennyezédést

A szivételjesitmény javitdsahoz:
A szivovezetéket lehetbleg sikon kell tartani

A szlir6habok, szelepgumik és szlr6tasakok kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tarolas

Uritse ki a tartalyt, és tisztitsa ki a késziiléket. Gyermekek szamara nem hozzaférheté médon, széraz, fagymentes

helyiségben kell tarolni.

Megsemmisités

g

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc PondoVac Classic, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastgpujace znaczenie:
A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

Wazna wskazdéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoVac Classic, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposob:
e Do odsysania szlamu stawowego.

* Do stosowania jako urzagdzenie ssace na sucho.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenia nie wolno w zadnym wypadku uzywaé do odsysania:

e substancji palnych lub trujgcych (np. benzyny, azbestu, pylu azbestowego, toneru do kopiarek),

e substancji lotnych,

e kwasow,

e gorgcych lub zarzacych popiotdw,

e pylu, piasku ani podobnych zanieczyszczen.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osoéb i ddbr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pragdem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

» |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukciji.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdowym, ze znamionowym pradem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

* Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodoéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowac urzadzenia.

« Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy ukfada¢ w taki sposéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

o Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na witasna reke.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Umiejscowienie
Ustawi¢ urzadzenie na wysokosci lustra wody w odlegto$ci przynajmniej 2 m od stawu. Zadbaj o stabilne ustawienie
urzadzenia. Otworzy¢ zbiornik (A1) i zdja¢ obudowe silnika (A2). Wyja¢ wszystkie luznie czgsci ze zbiornika (A3). Na-
fozy¢ obudowe silnika (A2) i zamknaé. Koncowke weza wiozy¢ do otworu (A4) zbiornika. Przymocowac rury przedtuza-
jace. Natozy¢ jedng z dostarczonych dysz albo wyregulowa¢ nastawng dysze denng stosownie do wiasciwosci dna
stawu:

— Dysza catkowicie otwarta (10 mm): Dno wytozone folig, brak matych kamieni na dnie, gruba warstwa mutu

— Dysze zamkniete (2 mm): Dno wytozone folig, mate kamienie pokrywajg dno, gruba warstwa mutu
Otwartg koncowke weza odptywu wiozy¢ do tylnego otworu odptywowego (A5) zbiornika. Waz odptywowy utozy¢ na
podiozu, w miare mozliwosci ze spadem, aby zapewni¢ optymalny odptyw wody przy automatycznym opréznianiu. W
razie potrzeby przymocowac filtr workowy do szlamu na koncu weza odptywowego.

Uzytkowanie urzadzenia w zakresie odsysania mutu

Uwaga! Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez pianki filtrujacej!

Podtgczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej i wigczyé przetacznikiem (A6). Dysze denng poprowadzi¢ na dno stawu.
Odsysac¢ szlam wykonujac przy tym powolne i rbwnomierne ruchy. Do optymalnego odsysania w oczkach typu skoru-
powego oraz cienkich warstw mutu przekreci¢ dysze denng o 180°. Gdy poziom cieczy w zbiorniku osiggnie poziom
maksymalny, ptywak (B1) wylacza zasysanie. Zawor klapowy na przy otworze odptywowym otwiera sie i woda z mu-
fem odptywa ze zbiornika. Po uptywie 25 sekund wigcza sie znéw automatycznie tryb zasysania. Po zakonczeniu uzyt-
kowania wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikiem (A6).
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Uzytkowanie urzadzenia jako odkurzacza

Uwaga! Urzadzenie uzytkowac jako odkurzacz tylko z dostarczonym filtrem workowym!

Zadbac¢ o stabilne ustawienie urzgdzenia. Wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikiem i wyciggnaé wtyczke z gniazdka siecio-
wego. Otworzy¢ zbiornik (A1) i zdja¢ obudowe silnika (A2). Dotaczony filtr workowy (C1) naciggna¢ na krééciec ssacy
(C2) znajdujacy sie we wnetrzu zbiornika (A3). Natozy¢ obudowe silnika i zamkng¢ zbiornik. Podtgczy¢ urzadzenie do
sieci elektrycznej i wigczy¢ przetgcznikiem. Wybra¢ odpowiednig dysze. Po zakonczeniu uzytkowania wytaczy¢ urza-
dzenie przetgcznikiem.

Konserwacja i czyszczenie

Whytaczy¢ urzadzenie przetgcznikiem i wyciggng¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Odtgczyé wszystkie weze i korpus
silnika. Wyptukac¢ zbiornik, usuwajac wszystkie znajdujace sie w nim zanieczyszczenia. Zdemontowaé pianke filtrujgcg
(D1) i wyptukac¢ ja czysta wodg. Skontrolowaé stan pianki filtrujgcej i w razie stwierdzenia uszkodzen wymieni¢ jg na
nowa oryginalng pianke filtrujgca OASE. Skontrolowa¢ pierscienie uszczelniajgce pod wzglgedem uszkodzen i komplet-
nosci. W razie potrzeby wymieni¢ uszczelke gumowa w zaworze odptywu. Uzywaé tylko oryginalnych filtrow worko-
wych OASE.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie zasysa. Wadliwie zamontowany waz odptywu Na wolnym koncu weza odptywu musi by¢ za-
instalowany zawor klapowy odcinajgcy
Za duza réznica pozioméw migdzy lustrem Urzadzenie nalezy ustawi¢ na wysokosci lustra
wody i urzgdzeniem. wody.
Urzadzenie traci na mocy Osady brudu w piance filtrujgcej, rurze ssacej Usung¢ zabrudzenia
lub wezu ssgcym.
Osad brudu w strefie zaworu klapowego odci- Usung¢ zabrudzenia
najgcego przy wezu odptywu, uniemozliwiajgcy
jego szczelne zamykanie
Zbiornik nie oprdznia sie i na skutek tego urzg- = Zbiornik nie opréznia sie Waz odptywu poprowadz w taki sposéb, aby
dzenie wylgcza sig natychmiast po przerwie na nie miat Zadnych zataman. Waz odptywu uto-
opréznienie. 2y¢ w miarg mozliwosci z lekkim spadem. Po
opréznieniu w zbiorniku moze pozostac jedynie
znikoma ilo$¢ wody
Zabrudzony zbiornik i waz odptywu Usung¢ zabrudzenia
Niska wydajno$¢ odsysania Im wigcej zainstalowanych rur, tym wyzsze W celu podniesienia wydajnosci ssania:
opory przeptywu. Wydajno$é ssania ulega ob- przewdd ssania poprowadzi¢ mozliwie ptasko
nizeniu.

Czesci ulegajace zuzyciu
Pianki filtrujgce, gumy zaworowe i filtry workowe to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Przechowywanie

Oprozni¢ zbiornik i oczys$ci¢ urzadzenie. Przechowywac urzadzenie w sposéb niedostepny dla dzieci, w suchym po-
mieszczeniu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac tylko po-
przez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewod za-
mmm  silajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku PondoVac Classic byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoVac Classic, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokyn(:
e K odsavani rybni¢niho kalu.

e K provozu jako vysava¢ suchych necistot.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

PFistroj se nemuze v zadném pfipadé pouzivat k nasavani

« hoflavych nebo jedovatych latek (napf. benzin, azbest, azbestovy prach, toner pro kopirky),
e prchavych substanci,

e Kkyselin

e nebo zhavého popela,

e prachu, pisku nebo podobnych nedistot.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravné resp. v rozporu s
ur¢enym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nej-
sou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pfistroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést k us-
mrceni nebo téZzkym poranénim.

¢ Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povaZzovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické Gdaje pristroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém &titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem maxi-
malné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o PFistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

* Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

o Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfisluné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

o Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace
Postavte pfistroj v urovni vodni hladiny ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybnic¢ku. Zajistéte bezpecné postaveni pfi-
stroje. Uvolnéte odjisténi nadoby (A1) a sejméte kryt motoru (A2). Vyjméte vSechny soucasti ze sbérné nadoby (A3).
Opét nasadte a zajistéte kryt motoru (A2). Nasadte koncovku hadice do otvoru (A4) sbérné nadoby. Namontujte pro-
dluzovaci trubky. Nasadte dodavané trysky nebo nastavte prestavitelnou trysku na dno podle viastnosti dna Vaseho
rybniéku.

— Tryska zcela oteviena (10 mm): Folie pro zahradni jezirka, bez oblazku na dné, silna vrstva bahna

— Tryska uzaviena (2 mm): Félie pro zahradni jezirka, dno pokryté oblazky, silna vrstva bahna
Otevreny konec odtokové hadice nasadit do odtokového otvoru (A5) na zadni strané sbérné nadoby. PoloZte odtoko-
vou hadici pokud mozno ve spadu na zem, aby pfi automatickém vypousténi mohla voda s bahnem optimalné odtékat.
V pfipadé potfeby upevnéte vak na zachycovani kalu na konci vytokové hadice.

Provoz jako vysavac kalu

Pozor! Nikdy pristroj neprovozujte bez filtracni pény!

PFipojte pfistroj na sit a zapnéte pfistroj vypinacem (A6). Vedte trysku pro vysavani dna po dné jezirka. Pfitom poma-
lymi a rovnomérnymi pohyby odsavejte bahno. Pro optimalni odsavani v lisovanych jezirkach a vysavani tenkych vrs-
tev bahna otocte trysku pro vysavani dna o 180°. Kdyz kapalina v nadobé dosahne maximalniho stavu, plovak (B1)
vypne nasavani. Uzaviraci klapky na odtokovém otvoru se muZze otevfit a voda s kaly odtéka z nadoby. Po 25 sekun-
dach se opét automaticky zapina sani. Po pouZiti pfistroj vypnéte vypinacem (A6).
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Provoz jako vysavac suchych necistot

Pozor! Pristroj se smi provozovat jako vysava¢ suchych necistot jen s prilozenym filtraénim sackem!

Zajistéte bezpe€né postaveni pfistroje. Vypnéte pfistroj vypinacem a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Uvolnéte odjisténi
nadoby (A1) a sejméte kryt motoru (A2). Piehrtite pfilozeny filtracni sacek (C1) pfes saci hrdlo (C2) uvnitf nadoby (A3).
Opét nasadte a zajistéte kryt motoru. Pfipojte pfistroj na sit' a zapnéte pfistroj vypinacem. Vyberte vhodnou trysku. Po

pouziti pfistroj vypnéte vypinacem.

Udrzba a ¢isténi

Vypnéte pfistroj vypinac¢em a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Odstrarite vSechny hadice a kryt motoru. Vyplachujte sbér-
nou nadobu, az jiz v ni nejsou zadné necistoty. Demontuijte filtraéni pénu (D1) a vymyijte ji Cistou vodou. Zkontrolujte
filtrani pénu a v pfipadé poskozeni tji vymérite za novou originalni filtraéni pénu OASE. Zkontrolujte té&snici krouzky
na poskozeni a Uplnost. Vymérite popfipadé pryZové tésnéni na vytokovém ventilu. Pouzivejte jen originalni filtraéni

sacek OASE.

Poruchy
Porucha
PFistroj nesaje

PFistroj ztraci vykon

Sbérna nadoba se nevypousti a pfistroj se po
prestavce pro vypousténi ihned opét vypne

Maly saci vykon

Soucasti podléhajici opotiebeni

Pficina
Odtokova hadice je nespravné namontovana

Vyskovy rozdil mezi hladinou vody a pfistrojem
je prilis velky

V pénovém filtru, v saci trubce nebo v saci ha-
dici se usadila negistota

V oblasti uzaviraci klapky na odtokové hadici
se usadila nedistota, takze tato t&sné nezavira

Sbérna nadoba se nemiZe vyprazdriovat

Sbérna nadoba a odtokova hadice jsou znedis-
téné

Cim vice trubek se pouzije, tim vétsi je treci
odpor v trubkach. Saci vykon klesa.

Odstranéni
Uzaviraci klapka musi byt na volném konci od-
tokové hadice
Pristroj by mél byt postaven na drovni hladiny
vody
QOdstranit necistoty

Odstranit necistoty

Polozit odtokovou hadici tak, aby na ni nebyla
Zzadna zalomena mista. Odtokovou hadici polo-
Zit pokud mozno v lehkém spadu. V pfistroji
nesmi po vyprazdnéni zlstat stat témér zadna
voda

Odstranit necistoty

Pro zlepSeni saciho vykonu:
Saci vedeni drzet pokud moZno naplocho

Filtraéni pény, ventilové gumicky a filtracni sacek jsou soucasti, podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Ulozeni

Vyprazdnéte nadrz a vygistéte pfistroj. Uchovavejte mimo dosah déti v suchém prostoru, ktery je chranén pred

mrazem.

Likvidace

)i

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou PondoVac Classic ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s pristrojom. V8etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec€ne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecénym elektrickym napatim

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b v§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisludné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoVac Classic, dalej nazyvany "pristroj”, sa méze pouzivat iba nasledovne:
e Na odsavanie bahna z jazierka.

o Na prevadzku ako suchy vysavac.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Pristroj sa nesmie v Ziadnom pripade pouzivat na odsavanie

e horfavych alebo jedovatych latok (napr. benzinu, azbestu, azbestového prachu, ténerov do kopirky),
e prchavych latok,

o kyselin,

e horuceho alebo Zeravého popola,

e prachu, piesku alebo podobnych nedist6t.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohladom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a po-
chopili nebezpec€enstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov
o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeéeny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s menovitym chybnym pradom, ktory
nie je vac¢si nez 30 mA.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajicou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

* Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto éinnosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.

« Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

o Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

¢ Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju Ziadne osoby.

e Zasuvku a sietovu zastrc¢ku udrziavajte suché.

Instalacia
Postavte pristroj v drovni vodnej hladiny vo vzdialenosti minimalne 2 m od rybni¢ka. Zaistite bezpe¢né postavenie pri-
stroja. Uvolnite odistenie nadoby (A1), snimte kryt motora (A2). Vyberte vSetky sucasti zo zbernej nadoby (A3). Opat
nasadte a zaistite kryt motora (A2). Nasadte koncovku hadice do otvoru (A4) zbernej nadoby. Namontujte predizovacie
rurky. Nasadte dodavané trysky alebo nastavte prenastavitelnu trysku na dno podla vlastnosti dna Vasho rybnicka.

— Tryska uplne otvorena (10 mm): Folia pre zahradné jazierka, bez kamienkov na dne, hruba vrstva bahna

— Tryska uzatvorena (2 mm): Félia pre zahradné jazierka, dno pokryté kamienkami, hruba vrstva bahna
Otvoreny koniec odtokovej hadice nasadit do odtokového otvoru (A5) na zadnej strane zbernej nadoby. PoloZte odto-
kovu hadicu pokial mozno v spade na zem, aby pri automatickom vypustani mohla voda s bahnom optimalne odtekat'.
V pripade potreby upevnite vak na zachytavanie kalu na konci vytokovej hadice.

Prevadzka ako vysavac kalu

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez filtracnej peny!

Pripojte pristroj na siet a zapnite pristroj vypinacom (A6). Vedte trysku pre vysavanie dna po dne jazierka. Pritom po-
malymi a rovnomernymi pohybmi odsavajte bahno. Pre optimalne odsavanie v lisovanych jazierkach a vysavani ten-
kych vrstiev bahna otocte trysku pre vysavanie dna o 180°. Ked kvapalina v nadobe dosiahne maximalny stav, plavak
(B1) vypne nasavanie. Uzatvaracia klapka na odtokovom otvore sa méze otvorit a voda s kalmi odteka z nadoby. Po
25 sekundach sa opat automaticky zapina satie. Po pouziti pristroj vypnite hlavnym vypinacom (A6).
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Prevadzka ako vysavac suchych necistot

Pozor! Pristroj sa smie prevadzkovat’ ako vysavac suchych necistoét len s prilozenym filtracnym vreckom!
Zaistite bezpe€né postavenie pristroja. Vypnite pristroj vypinacom a vytiahnite vidlicu zo zasuvky. Uvolnite odistenie
nadoby (A1), snimte kryt motora (A2). Prehriite priloZené filtratné vrecko (C1) cez sacie hrdlo (C2) vnutri nadoby (A3).
Opéat nasadte a zaistite kryt motora. Pripojte pristroj na siet a zapnite pristroj vypinacom. Vyberte vhodnu trysku. Po
pouziti pristroj vypnite vypinacom.

Udrzba a cistenie

Vypnite pristroj vypinac¢om a vytiahnite vidlicu zo zasuvky. Odstrarite vSetky hadice a kryt motora. Vyplachujte zbernu
nadobu, aZ uz v nej nie su Ziadne necistoty. Demontuite filtracni penu (D1) a vymyte ju istou vodou. Skontrolujte fil-
tracnu penu a v pripade poskodenia ju vymerite za novu originalnu filtraénd penu OASE. Skontrolujte tesniace kruzky
na poskodenie a Uplnost’. Vymerite popripade pryZové tesnenie na vytokovom ventile. Pouzivajte len originalne fil-
tracné vrecko OASE.

Poruchy

Porucha
Pristroj nesaje

Pristroj straca vykon

Pri¢ina
Odtokova hadica je nespravne namontovana

Vyskovy rozdiel medzi hladinou vody a pristro-
jom je prili$ velky

V penovom filtri, v sacej rirke alebo v sacej ha-
dici sa usadila necistota

V oblasti uzatvaracej klapky na odtokovej ha-

Odstranenie

Uzatvaracia klapka musi byt na volnom konci
odtokovej hadice

Pristroj by mal byt postaveny na urovni hladiny
vody

Odstranit necistoty

Odstranit necistoty

dici sa usadila necistota, takZe tato tesne ne-
zatvara
Zberna nadoba sa nevypUsta a pristroj sa po Zberna nadoba sa neméZe vyprazdriovat
prestavke pre vypustanie ihned opét vypne

Polozit odtokovu hadicu tak, aby na nej neboli
Ziadne zalomené miesta. Odtokovu hadicu po-
loZit pokial' moZno v lahkom spéade. V pristroji
nesmie po vyprazdneni zostat stat takmer Zi-
adna voda

Zberna nadoba a odtokova hadica su znedis-
tené

Odstranit necistoty

Cim viac rarok sa pouZije, tym vagsi je treci od-
por v rirkach. Saci vykon klesa.

Pre zlep$enie sacieho vykonu:
Sacie vedenie drzat pokial mozno naplocho

Maly saci vykon

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Filtraéné peny, ventilové gumicky a filtraéné vrecko su sucasti, podliehajuce opotrebeniu a nevztahuje sa na ne za-
ruka.

Ulozenie
Vypréazdnite nadobu a pristroj vycistite. UloZte na suchom mieste, pri teplotach nad bodom mrazu mimo dosahu deti.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka PondoVac Classic ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:
A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

PondoVac Classic, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za odsesovanje mulja iz ribnika.

e Za delovanje kot suhi sesalnik.

* Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Naprave nikakor ne smete uporabljati za sesanje

o vnetljivih ali strupenih snovi (npr. bencina, azbesta, azbestnega prahu, kopirne kartuse),
e hlapljivih snovi,

o Kislin,

o vroCega ali Zare¢ega pepela,

e prahu, peska ali podobne umazanije.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju€ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in

nevarnost resnih poskodb zaradi udara.
e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloCilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrdnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektricni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaSc¢itena pred Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

* Vti€ne povezave zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nih¢e ne more pasti €ez njih.

o OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

« Napravo je dovoljeno zagnati le, e ni nikogar v vodi.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev
Napravo postavite v viSino gladine vode najmanj 2 m od ribnika. Pazite, da bo aparat stabilno nameséen. Popustite
zapah posode (A1) in snemite ohiSje motorja (A2). Iz lovilne posode (A3) vzemite vse proste dele. Ponovno namestite
ohisje motorja (A2) in blokirajte. Konec cevi vtaknite v odprtino (A4) lovilne posode. Namestite podalj$evalne cevi. Na-
taknite prilozene Sobe ali naravnajte nastavljive talne Sobe na danosti tal vasega ribnika:

— $oba popolnoma odprta (10 mm): folija za ribnike, na tleh ni kamencékov proda, debela plast blata

— $Soba zaprta (2 mm): folija za ribnike, v talni usedlini kamencki proda, debela plast blata
Odprt konec odtocne cevi vtaknite v odto€no odprtino na zadniji strani (A 5) lovilne posode. Odtoéno cev polozite na tla
po moznosti z naklonom tako, da lahko blato optimalno odteka pri samodejnem praznjenju. Po potrebi pritrdite pre-
strezno vre€ko za usedlino na koncu odto€ne cevi.

Aparat kot sesalec za blato

Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez filtrske pene!

Prikljucite aparat v elektricno omrezje in ga vklju€ite na stikalu (A6). Talno Sobo speljite na dno ribnika. Pri tem sesajte
blato s po¢asnimi in enakomernimi gibi. Za optimalno sesanje v lupini ribnika in tankih plasti blata obrnite talno Sobo za
180°. Ko gladina v posodi doseze maksimalno vrednost, plavac (B1) izklopi sesalni pogon. Zaporno loputo na iztoéni
odprtini je mogoce odpreti in kalna voda izteCe iz posode. Po 25 sekundah se sesalni pogon samodejno ponovno
vkljugi. Po kon&ani uporabi izkljuCite aparat s stikalom (A6).
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Delovanje kot suhi sesalnik

Pozor! Aparat sme delovati kot suhi sesalnik samo s prilozeno filtrsko vrecko.

Pazite, da bo aparat stabilno namescen. Izklopite aparat s stikalom in izvlecite omrezni vti€. Popustite zapah posode
(A1) in snemite ohi$je motorja (A2). PriloZeno filtrsko vre¢ko (C1) zavihajte preko sesalnega nastavka (C2) v notranjost
posode (A3). Ponovno namestite ohiSje motorja in blokirajte. Prikljucite aparat v elektricno omrezje in ga vkljucite na
stikalu. Izberite primerno Sobo. Po uporabi aparat izklopite s stikalom.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Izklopite aparat s stikalom in izvlecite omrezni vti¢. Odstranite vse cevi in ohisje motorja. Izplakuijte lovilno posodo, do-
kler v njej ni ve€ nobene umazanije. Demontirajte filtrirno peno (D1) in jo izperite s isto vodo. Preverite filtrsko peno in
Ce je posSkodovana, jo zamenjajte z originalno OASE filtrsko peno. Preverite tesnilne obroce, ali so vsi namesceni in

niso poSkodovani. Po potrebi zamenjajte gumijasto tesnilo v iztoénem ventilu. Uporabite samo originalne OASE filtrsko

vrecke.

Motnje
Motnja
Naprava ne sesa

Naprava izgublja mo¢
Lovilna posoda se ne prazni in naprava se ta-

koj izklopi po prekinitvi za praznjenje

Majhna sesalna mo¢

Deli, ki se obrabijo

Vzrok
odto¢na cev je montirana narobe

viSinska razlika med gladino vode in aparatom
je prevelika

v filtrski peni, v sesalni cevi ali v gibki sesalni
cevi se je nabrala umazanija

v obmocju zapiralne lopute na odto¢ni cevi se
je nabrala in sprijela umazanija tako, da le-ta
ne zapira tesno

lovilna posoda se ne more izprazniti

lovilna posoda in odto¢na cev sta umazani

ve¢ cevi boste uporabljali, vecji je torni upor
cevi sesalna mo¢ se zmanjsuje.

Pomo¢

zaporna loputa mora biti na prostem koncu od-
toéne cevi

aparat mora biti postavljen v vi§ini vodne gla-
dine

odstranite umazanijo

odstranite umazanijo

odto¢no cev poloZite tako, da na njej ni pregi-
bov odto¢no cev poloZite po moznosti z rahlim
nagibom po praznjenju ne sme v posodi ostati
skoraj nobene vode

odstranite umazanijo

Da bi izbolj$ali sesalno mo¢:
sesalni vod drzite kolikor se da plosko

Filtrske pene, tesnilni obroci in gumice ventilov se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Skladiséenje

Izpraznite posodo in ocistite napravo. Hranite izven dosega otrok na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

Odlaganje odpadkov

g

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom PondoVac Classic ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:
A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

PondoVac Classic, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

e Za pogon suhog usisavanja.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Uredaj se ni u kojem slu¢aju ne smije upotrebljavati za usisavanje

o zapaljivih ili otrovnih materijala (npr. benzin, azbest, azbestna prasina, toneri za tiskace),

e isparavajucih tvari,

e Kkiselina,

e prasine, pijeska ili sli¢nih otpadnih materijala.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

e Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnic¢kom struénjaku.

o Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

o Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksi-
malno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

« Stitite spojnice utikada od viage.

o Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

« Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeéi ga za priklju¢ni kabel.

* Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje
Uredaj postavite u visini vode, udaljeno od nje najmanje 2 m. Pobrinite se da uredaj stabilno stoji. Otpustite bravicu
spremnika (A1) i skinite ku¢iSte motora (A2). Izvadite sve neuc¢vrS¢ene predmete iz prihvatne posude (A3). Ponovo
postavite i privrstite kuc¢iSte motora (A2). Kraj crijeva utaknite u otvor (A4) prihvatne posude. Postavite produzne cijevi.
Nataknite priloZene sisaljke ili prilagodite podesivu sisaljku za dno na uvjete koji vladaju na dnu Vaseg jezerca.

— Sisaljka je potpuno otvorena (10 mm): folija na dnu jezerca, bez $ljunka na dnu, debeli sloj mulja

— Sisaljka je zatvorena (2 mm): folija na dnu jezerca, $ljunak na dnu, debeli sloj mulja
Otvoreni kraj odvodnog crijeva utaknite u straznji odvodni otvor prihvatne posude (A5). Odvodno crijevo po moguénosti
polozite po tlu s nagibom, kako bi prilikom automatskog praznjenja muljna voda mogla optimalno otjecati. Po potrebi
pricvrstite vreéu za hvatanje mulja na kraj odvodnog crijeva.

Rad kao usisavac za usisavanje mulja

Paznja! Uredaj nikada ne smije raditi bez pjenastog filtra!

Prikljucite uredaj na strujnu mrezu te ga ukljucite pritiskom na prekidac (A6). Sisaljka za dno mora se voditi po dnu je-
zerca. Pritom se sporim i ravnomjernim pokretima usisava mulj s dna. Za optimalno ¢iSc¢enje jezerskih korita kao i za
otklanjanje tankih slojeva mulja usisavanjem, sisaljku za dno treba okrenuti za 180°. Kada se u posudi dostigne maksi-
malna razina tekucine, plovak (B1) iskljuuje usisavanje. Zaporni zasun na odvodnom otvoru se moze otvoriti, tako da
muljna voda otjece iz posude. Usisavanje se nakon 25 sekundi automatski ponovo uklju€uje. Nakon kori$tenja uredaj
treba iskljuciti na prekidacu (A6).
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Rad kao usisavac za suho usisavanje

Paznja! Uredaj se smije koristiti za suho usisavanje samo s prilozenom filtarskom vreé¢icom!

Pobrinite se da uredaj stabilno stoji. Iskljucite uredaj na prekidacu i izvucite mrezni utikaé. Otpustite bravicu spremnika
(A1) i skinite kuciste motora (A2). Prevucite priloZzenu filtarsku vrecicu (C1) preko usisnog nastavka (C2) u unutrasn-
josti posude (A3). Ponovo postavite i priévrstite kuéiste motora. Prikljucite uredaj na strujnu mrezu te ga ukljucite pri-
tiskom na prekida¢. Odaberite prikladnu sisaljku. Nakon koriStenja uredaj treba iskljuciti na prekidacu.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Isklju¢ite uredaj na prekidacu i izvucite mrezni utika€. Uklonite sva crijeva kao i ku¢iSte motora. Isperite prihvatnu po-
sudu, tako da u njoj viSe ne bude nikakve prljavstine. Skinite pjenasti filtar (D1) te ga isperite ¢istom vodom. Provjerite
je li pjenasti filtar oStecen, a ako jeste, zamijenite ga originalnim novim OASE pjenastim filtrom. Provjerite zabrtvljenost
i potpunost brtvenih prstenova. Po potrebi zamijenite gumenu brtvu u odvodnom ventilu. Koristite isklju€ivo originalne

OASE filtarske vrecice.

Smetnje
Smetnja
Uredaj ne usisava

Uredaj gubi snagu

Prihvatna posuda se ne prazni, a uredaj se od-
mah nakon stanke za praznjenje iznova i-
skljucuje

Mala usisna snaga

Potrosni dijelovi

Uzrok
QOdvodno crijevo je pogresno postavljeno

Previsoka visinska razlika izmedu razine vode i
uredaja

U pjenastom filtru, usisnoj cijevi ili usisnom cri-
jevu se nakupila prljavstina

Prljavstina se nakupila u podruéju zapornog za-
suna na odvodnom crijevu, tako da zasun viSe
ne brtvi dovoljno dobro

Prihvatna posuda se ne moZe isprazniti

Prihvatna posuda i odvodno crijevo su zaprljani

Sto se vise cijevi koristi, to je veéi otpor trenja u
njima. Usisna snaga se smanjuje.

Rjesenje
Zaporni zasun se mora nalaziti na slobodnom
dijelu odvodnog crijeva
Uredaj treba postaviti u visini razine vode

Odstranite prljavstinu

Odstranite prljavétinu

Odvodno crijevo treba tako poloziti, da nigdje
ne bude presavijeno. Odvodno crijevo treba po
mogucénosti poloZiti s neznatnim nagibom. U
posudi nakon praznjenja ne smije ostati skoro
nimalo vode.

Odstranite prijavatinu

U cilju pobolj$anja usisne snage:

Usisni vod treba biti poloZen $to je moguce rav-
nije

Pjenasti filtri, ventilske gumice i filtarske vrecice potro$ni su dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Skladistenje

Ispraznite spremnik i oCistite uredaj. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu, zasticenom od mraza i izvan dohvata djece.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzima-
nja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului PondoVac Classic ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s4 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sé& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:
A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f4ra perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoVac Classic, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aspirarea namolului din iaz.

e Pentru utilizarea ca aspirator uscat.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Tn niciun caz nu este admis4 utilizarea aparatului pentru aspirarea de

o substante inflamabile sau toxice (de exemplu benzina, azbest, praf de azbest, toner de copiator),
e substante volatile,

e acizi,

e cenusa incinsa sau incandescenta,

e praf, nisip sau impuritati similare.

Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitaf;
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Tnainte de a bdga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

» |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului
de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

« In cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest lucru
n instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autorizate
sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Instalarea
Amplasati aparatul la nivelul apei, la minimum 2 m de iaz. Asigurati aparatului o pozitie stabila. Desfaceti dispozitivul
de deschidere al rezervorului (A1) si scoateti carcasa motorului (A2). Scoateti toate piesele libere din rezervorul colec-
tor (A3). Montati la loc carcasa motorului (A2) si inchideti-o. Introduceti piesa de capat a furtunului in orificiul (A4) re-
zervorului colector. Montati tevile prelungitoare. Introduceti una dintre duzele livrate sau reglati duza pentru sol con-
form conditiilor iazului dvs.:

— Duza deschisa complet (10 mm): Folie pentru iaz, nu exista pietricele pe fund, strat de mal gros

— Duza inchisa (2 mm): Folie pentru iaz, fund cu pietris fin, strat gros de mal
Introduceti capatul deschis al furtunului de evacuare in orificiul de evacuare aflat in partea din spate (A5) a rezervorului
colector. Amplasati furtunul de deversare pe sol, pe cat posibil in panta, pentru ca la golirea automata apa cu mal sa
poata fi deversata in mod optim. Daca este necesar, fixati sacul de colectare a malului la capatul furtunului de eva-
cuare.

Utilizarea ca aspirator de mal

Atentie ! Nu utilizati niciodata aparatul fara filtrul de burete !

Conectati aparatul la reteaua de alimentare electrica si porniti-l de la comutator (A6). Conduceti duza pentru sol pe
fundul iazului. Aspirati malul cu miscari lente si uniforme. Pentru aspirarea optima n cuva iazurilor si pentru straturi de
mal subtiri rotiti cu 180° duza pentru sol. Daca nivelul de lichid din rezervor a atins valoarea maxima, plutitorul (B1)
opreste aspirarea. Clapeta de inchidere de la orificiul de evacuare se poate deschide, iar apa cu mél se scurge din
rezervor. Dupa 25 de secunde aspirarea reporneste in mod automat. Dupa incheierea utilizarii, opriti aparatul de la
comutator (AB6).
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Utilizarea ca aspirator uscat

Atentie ! Utilizati aparatul ca aspirator uscat numai cu sacul de filtrare anexat !

Asigurati aparatului o pozitie stabila. Opriti aparatul de la comutator si scoateti fisa de alimentare din priza. Desfaceti
dispozitivul de deschidere al rezervorului (A1) si scoateti carcasa motorului (A2). Montati sacul de filtrare anexat (C1)
pe stutul de aspirare (C2) in interiorul rezervorului (A3). Montati la loc carcasa motorului si inchideti-o. Conectati apara-
tul la reteaua de alimentare electrica si porniti-l de la comutator. Selectati o duza adecvata. Dupa incheierea utilizarii

opriti aparatul de la comutator.

intretinerea si curitarea

Opriti aparatul de la comutator si scoateti fisa de alimentare din priza. Indepartati toate furtunurile si carcasa motorului.
Spalati rezervorul de colectare, astfel incat in acesta sa nu se mai gdseasca resturi de murdarie. Demontati spuma
filtranta (D1) si spalati-o cu apa curata. Verificati spuma filtranta si, daca este deteriorata, inlocuiti-o cu un filtru original
OASE. Verificati inelele de etansare in privinta deteriorarilor si a integritatii. Daca este necesar, inlocuiti garnitura din
cauciuc de la supapa de evacuare. Utilizati numai saci filtranti originali OASE.

Defectiuni
Defectiunea
Aparatul nu aspira

Aparatul pierde din putere

Rezervorul de colectare nu se goleste si apara-
tul se decupleaza imediat din nou dupa pauza
de golire

Capacitate de aspiratie redusa

Piesele consumabile

Cauza
Furtunul de evacuare este montat incorect

Diferenta de nivel intre suprafata apei si aparat
este prea mare

in spuma filtrant, teava sau furtunul de aspi-
ratie s-a adunat murdarie

Tn zona clapetei de inchidere de la furtunul de
evacuare s-a adunat murdarie, astfel incat
aceasta nu mai inchide etans

Rezervorul colector nu se poate goli

Rezervorul colector sau furtunul de evacuare
murdare

Cu cat sunt utilizate mai multe tevi, cu atat este
mai mare rezistenta datorata fortei de frecare
din acestea. Capacitatea de aspiratie se re-
duce.

Masuri de remediere

Clapeta de inchidere trebuie sa se afle la capa-
tul liber al furtunului de evacuare

Aparatul trebuie montat la nivelul apei
Iindepartati murdéria

ndepartati murdaria

Amplasati furtunul de evacuare astfel incat sa
nu fie strangulat. Pe cat posibil amplasati furtu-
nul de evacuare in panta usoara. Dupa faza de
golire, in rezervor nu trebuie sa mai fie apa de-
loc sau aproape deloc

Indepartati murdaria

Pentru a imbunatati capacitatea de aspiratie:
Mentineti conducta de aspiratie cat mai plana

Spumele filtrante, cauciucurile supapelor si sacii filtranti sunt piese consumabile si nu sunt supuse garantiei.

Depozitarea

Goliti recipientul si curatati aparatul. Pastrati- intr-un loc ferit de accesul copiilor, intr-o incapere uscata, protejat de

inghet.

indepartarea deseurilor

g

mmm  cablului.

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npoayktaPondoVac Classic Bve HanpaBuxte 0o6bp nsbop.
Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa [a ce U3NbIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

[pvKIMBO CbXxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MOSS, NpeaanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBONUTe B TOBa yNbTBaHe

CumBonuTe, N3NonN3BaHn B ynbTBaHETOo 3a yn0Tpe6a, nMmart crnegHoTo 3Ha4YeHune:
A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONMacHO eNIeKTPUYeCKO HarnpexeHue

CUMBONBT yKa3Ba Mnpsika OnacHoCT, NocneamumuTe oT KoSiTo MoraT Aa 6baaTt CMbPT UMW TEXKW HapaHsBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6Ly M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CUMBONBT yKa3Ba Mnpsika OnacHOCT, NoCcneamumuTe oT KOoSTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMK TEXKW HapaHsBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

BaxkHo yka3aHue 3a 6e3npobnemMHo ekcrnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

PondoVac Classic, HaTaTbk HapuyaH "ypea", Moxe Aa ce U3Momn3Ba caMo Taka, KakTo € OMMcaHo No-Aony:
e 3a M3CcMyKBaHe Ha TUHATA OT rPaaMHCKOTO e3epo.

e 3a paboTa kaTo cMyKaTen Ha Cyxo.

o Excnnoataums npy cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypeaa ca BanuaHu cnegHuTe orpaHuyeHus:

YpenbT B HUKaKbB Cryyal He GvBa Aa ce U3ros3sa 3a U3CMyKBaHe Ha

* 3ananuMMu Unu oTPOBHU BeLLecTBa (Hanp. 6eH3uH, a3becT, npax oT a3becT, TOHEP OT KOMMPHW MaLLUHK),
o fleTnmBu cyGeTaHumu,

® KUCENWUHM,

e ropeLla unu HaxexeHa nenen,

e pax, NACHK U1 NoA06HM 3aMbpcaBaLLy MaTepuanu.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

OT TO3M ypen Mmorat fjia npon3tekaTt onacHOCTU 3a xopaTta U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3NoN3Ba HenpaBuITHO,
pecn. He No NnpeAHa3Ha4YeHne U1 ako He Ce Crna3BaT yKa3aHusTa 3a 6e3onacHocT.

Tosu ypea Moxe ga ce U3nonsea oOT geua oT 8 -roguilHa Bb3pacT u
Harope, KakTo 1 OT Xxopa ¢ HamaneHu u3n4ecKn, CEH30PHU UNKN YM-
CTBEHU Bb3MOXXHOCTU UMM TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT M NO3HAHWS,
camo ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTUPaHKU 3a BesonacHaTta
ynotpeba n pasbupaT nponsTmyaliuTe OT TOBa ONACHOCTM.

[euaTa He urpasaT ¢ ypeaa.

MouncTBaHeTO M NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 Haasop.

PuckoBe, NOpPOAEHN OT KOMGMHALMATa MeXAY BOAA U eNeKTPUYecTBO

o Komb6uHauusiTa OT Bofa v eNeKTPMYECTBO MOXe [a AOBEAE MPY HEMPaBUITHO CBbP3BaHe KbM 3aXpaHBaHETO Ui Npu
HenpaswnHa paboTa ¢ ypeaa 40 CepUo3HW HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

e MNpeau aa GbpkaTe BLB BO4ATA BUHATM U3KIIOYBANTE OT HAMPEXeHWe BCUYKM HaMMPALLM ce BbB BoAaTa ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

o EnekTpuueckute nHctanauum TpsioBa fa oTroBapsiT Ha HaUMoOHanHUTE pasrnopeabu 3a uarpaxgaHe u morat Aa ce
NpaBsiT cCamo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako e KBanMuLMpaHo N yMbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHWe, NO3HaHUA M OMUT [a OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paGoTa. PaboTtaTa kaTo cne-
LumanucT obxBalla CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM ONACHOCTU W Cra3BaHETO Ha AelcTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcalus v pasnopeaom.

e [lpu BbNpocu 1 NpoGriemu ce obpbLUaiTe KbM efeKTpocneLmanmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypeaa e pa3peLLeHo Camo Toraea, Korato enekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeaa U TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagat. [laHHuTe 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta Ui B HacTos-
LLIOTO PbLKOBOACTBO.

e YpenwT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbeC 3aLUUTHO CbOPBXXEHWE 3a TOK Ha yTeuka C HOMWHAmNEH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cumym 30 mA.

e YabmkaBalim kabenu n TOKOBW pasnpefenvTenu (Hamp. MHOTOrHe3[doBW KOHTakTu) TpsibBa Aa ca nopxodsium 3a
M3MoN3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

« BesonacHoTo pa3cTosiHue Ha ypeda o BogaTa Tpsabsa Aa e Haln-mMarnko 2 M.

e 3awuTeTe OT BNarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMSI.

o CBbpxeTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaH cnopes, npeanmucaHnsTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6ota

o [Ipun AedeKTHN ENEKTPUYECKM NPOBOAHULIM UNK AeEKTEH KOPMyC ypeabT He GMBa Aa ce U3nonssa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypefa 3a 3axpaHsaluus kaber.

e [lonaraiTe NpOBOAHULMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHy OT NOBPeau U 0ObpHETE BHUMAaHUE Ha TOBA, HUKOW Aa He
MOXe [ia CE CMbHE B THX.

o OTBapsiiTe Kopnyca Ha ypefa WUinu Ha npuHagnexalyuTe My YacTu, camo ako TOBa Ce U3UCKBA U3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.

e V3BbpluBaiiTe camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca ONMUCaHW B ToBa PBKOBOACTBO. AKO NMpoGnemuTe He moraTt fa ce
OTCTPaHsT, 0GbpHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH chunman Ha KnvmeHTckata crnyx6a unm npu CbMHEHVst KbM NPou3Boam-
Tens.

e [3nonaBaiTe camo opuUrvHanHu pe3epBHY YacTu ¥ OpUrHanHW akcecoapu 3a ypeaa.

e HuKkora He U3BbLPLUBANATE TEXHUYECKW NPOMEHU MO ypeaa.

o EkcnnoaTupaiiTe ypeaa camo, ako BbB BofjaTa Hama xopa.

o [MopabpikaiTe KOHTAKTa Y MPEXOBUS LLENCEN CyXU.

PasnonoxeHune
MocTaBeTe ypeaa Ha HUBOTO Ha BoJaTa Ha pascTosiHUE MUHUMYM 2 M OT BoaHusi 6aceiiH. . OcurypeTe cTabumHo no-
noxeHue Ha ypega. OcBoboaeTe cukcmpoBkaTta Ha pesepBoapa (A1), cBaneTe kopnyca Ha Asuratens (A2). M3sageTe
OT pe3epBoapa 3a cbbupaHe (A3) Bcuukm Yactu. OTHOBO nocTaseTe 1 hukcupaiite kopnyca Ha gsuratens (A2). MNoc-
TaBeTe kpasi Ha Mapkyya B oTBopa (A4) Ha pe3epBoapa 3a cbbupaHe. MoHTUpaliTe yabmkaBawmTe Tpbbu. MoctaBeTe
eqHa OT JOCTaBeHWTE [K03U1 UMW HAaCTPOUTE Ato3aTa 3a NoJoBe/AbHO KbM AaAeHOCTUTE Ha AbHOTO Ha Bawwus BoaeH
6aceiiH:

— OrtBopeTe Ato3arta HambnHO (10 MM): HAHOCHM CroeBe, Marnku kKambyeTa Mo AbHOTO, Aeben Crnon TUHS

— [io3ata e 3aTBOpeHa (2 MM): HAHOCHM CroeBe, kaMmbyeTa No AbHOTO, Ae6en cnow TUHS
MocTaBeTe OTBOPEHNS Kpasi Ha M3MyckaTenHUst Mapkyy B OTBOpa 3a OTTUYaHe OT 3afHaTa cTpaHa (A5) Ha pesepBoapa
3a cbbOupaHe. Mo Bb3MOXHOCT pa3nonoxeTe Mapkyya 3a OTTUYaHe NoJ HaKIOH CNPsIMO OCHOBATa, 3a Aa MOXe Mpu
aBTOMaTUYHOTO M3npasBaHe MpbCHaTa Boda W TUHSATA [a ce oTTUYaT onTuMarnHo. Ako e HeobxoauMo, 3akpeneTte Ha
Kpai Ha U3nyckaTenHusi Mapkyd Topbuyka 3a cboupaHe Ha TUHS.

Ekcnnoartaums 3a U3CMyKBaHe Ha TUHA

BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupanTe ypeaa 6e3 neHopuntbp!

BkntoueTe ypeaa kbM enekTpuyeckaTa Mpexa U ro BkntodeTe oT knova My (A6). MoaseneTe Ato3ata No AbHOTO Ha
BOAHNA 6aceliH. C 6aBHU 1 paBHOMEPHW OBWKEHNSA N3CMYKBalTe TMHATA. 3a ONTMMAanHoO M3CMyKBaHe Ha BOOHUTE
BaceliHn 1 Ha TbHKM CNOeBe TUHs 3aBbpTeTe Ato3aTta Ha 180 rpagyca. Korato pe3epBoapbT AOCTUIHE MakCUManHOTO
CMW HUBO Ha TEYHOCT, NonnaebKkbT (B1) BKNOYBa Ha pexum n3cBykBaHe. CnvpaTenHusT knanaH Ha uanyckaTenHus
OTBOp MOXe [ia ce OTBOPM W TUHeCTaTa BoAa U3Tu4a oT pesepBoapa. Cnep 25 cekyHAn OTHOBO aBTOMATUYHO ce
BKIIOYBA peXuM nacmyksaHe. Crieq ynotpeba usknioyete ypeaa oT krtoya (AB).
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Ekcnnoaraums kaTo npaxocMyka4ka

BHumaHue! Kato npaxocmykayka ypeabT MOXe Aa ce U3Mnon3Ba caMo € NpUIoXxeHnTe oMnTbpHU TOpOMUKm!
OcurypeTe cTabunHo nonoxeHue Ha ypefa. Msknioyete ypeaa oT rnaBHUS KIMOY 1 U3TerneTe Liencena oT KOHTaKTa
Ha enekTpuyeckaTa mpexa. OcsobogeTe ukcnpoBkaTa Ha pesepsoapa (A1), ceaneTe kopnyca Ha Asuratens (A2).
HapeHete dunTbpHaTta Topbudka (C1) Hag BcMykaTenHuTe HakpanHuum (C2) BbB BbTPELLHOCTTa Ha pe3epBoapa
(A3). OTHOBO nocTaBeTe M huKcupaliTe kopryca Ha Asuratens. BknioyeTe ypeaa KbM enekTpuyeckaTta mpexa 1 ro
BKIIOYEeTe OT Knoya My. V3beperte noaxoasiua Ato3a. Cnep ynotpeba nskniodeTe ypeaa oT kova.

MoaapbXKKa n noyncreaHe

M3kntoueTe ypena oT rmaBHUs KIOY U U3TErneTe Lwencera oT KoHTakTa Ha enekTpuyeckata mpexa. MaxHeTe BCUYKM
MapKy4u v kopnyca Ha Aasuratens. MannakHete pesepBoapa 3a cbbupaHe, 40KaTo ro M34YUCTUTE OT 3aMbpCsABaHNATa
HanbnHo. [lemoHTupanTte neHodunTbpa (D1) 1 ro n3amuminte ¢ Yicta Boga. lNpoBepeTe nNsiHaTa BbB UNTHPA U, aKo €
naxabeHa, 1 nogHoBeTe C opuriHanHa puntpupaiya nsHa Ha OASE. lMNposepeTe 3a noBpeaa v CKbCBaHe YNMbTHM-
TenHuTe NpbeTeHN. CMeHeTe eBeHTYyanHo ryMeHOTO yNiTbTHEHUE B U3nyckaTerHust BeHTuI. M3nonssaiite camo opu-
rMHanHn unTbpHK Topbndkm OASE.

MoBpeaun
MoBpepa
YpeabT He U3cMykBa.

YpeabT ryéu MoLHocT

Pe3sepBoapbT 3a cbbupaHe He ce u3npasea u
cneq naysata 3a u3npassaHe ypeabT OTHOBO
ce U3KnYBa

HepocraTtbuHo o6po nscmyksaHe

MpuunHa
M3nyckaTenHUsT MapKyy e HenpaBnUiHO MOHTU-
paH
MpekaneHo ronsiMa feHBenaumus Mexay Hu-
BOTO Ha BoAaTa 1 ypeaa
B neHocunTpuTe, BbB BCMyKaTenHata Tpuba
VN1 BbB BCMYyKaTENHWSA MapKyy e 3acefHana
MPBCOTUS.
MpbcoTusi ce e HaTpynana B paiioHa Ha cnupa-
TEeNHUs KnanaH, Taka 4ye He Moxe Ja ce 3aT-
BOPU NITbTHO
PesepBoapbT 3a cbbupaHe He MoXe Aa ce 13-
npasHu

Pe3epBoapbT 3a CbbUpaHe 1 nanyckaTenHusT
Mapky4 ca 3aMbpCeHu

KonkoTo noseye pr6w Ce nanonasear, Tonkoesa
NO-ronsiMo € CbNpOTUBMEHNETO NPU TPUEHE B
TpbbUTE. MOLLHOCTTa Ha M3CMyKBaHe ce Hama-
naea.

Moanexawm Ha u3xabsiBaHe KOHCYMaTUBU
MeHOUNTPUTE, TYMEHUTE YNITbTHEHWUS HA BEHTUUTE U hUNTbpHaTa Topbuyka noanexart Ha usxabsBaHe 1 He ca

BKITHOYEHU B rapaHuuaTta.

CbxpaHeHue

OTcTpaHsiBaHe
CnupaTenHusT knanaH Tpsibea fa ce Hamupa
Ha cBOBOAHMSA Kpai Ha u3nyckaTenHus Mapkyy
YpensT TpsbBa Aa ce MHCTanMpa Ha BUCOUM-
HaTa Ha BOAHOTO HUBO

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHETO

OTCTpaHeTe 3aMmbpcsBaHeTo

PasnonoxeTe n3nyckaTenHus Mapkyy Taka, ye
[ia He e nperbHar. o Bb3MOXHOCT paamnorio-
XeTe U3nyckaTeNHUA MapKyy Mofl Nek HaKroH.
Cnen uanpa3seaHe B pe3epBoapa He Tpsibea aa
ocTaBa Bofia

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHETO

3a fa ce nopo6pu N3CMyKBaHeTO:

Mo Bb3MOXHOCT BCMyKaTeNMHUTE MapKy4iu n
TpbbonpoBoau TpsiGBa Aa ca B XOPU3OHTAIHO
nosioxeHue

|/|3I'Ip83HETe pes3epBoapa 1 no4nucrteTe ypeaa. C'bXpaHﬂBal;lTe B HEOOCTBMNHO 3a Aela, CyXo noMeLlleHune, sallnTeHo oT

3amMpb3BaHe.

U3xBbpnsaHe

)i
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To3u ypen He 6vBa ga ce u3xsbpns kato 6utoB otnaabk! Mons, nsnonasanTte npeasuaeHata 3a LenTa cu-
cTema 3a obpaTtHo npuemaHe. Mpeawn ToBa oTpexeTe kabenute, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonaea.



Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarawii

BkasiBku po ui€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoVac Classic, By 3po6unu rap-
HWIA BUGIp.

[Mepen nepLunMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PeTENbHO NPoYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTauii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci po6oTu 3 aHum npvnagom Ta Ha HbOMYy J03BOSSETLCSA NPOBOAMTM TiNbKU NP AOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUIi o ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYIATECS NPaBU TeXHIkM 6e3nekun ANs npaBunbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirainTte Lo iHCTPYKLto 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegaTte oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauji.

CumBonNM, Wo BMKOPUCTaHI Y Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNEeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy A0 cMepTi abo BaXkKMX
YLWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTUW BiANOBIAHNX 3aX04iB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA noAen Bif 3aranbHUX Axepen He6esnekun
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepefHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao cMmepTi abo
Ba)KUX YLIKOKEHb, SKLO HE BXUTU BiQNOBIAHWNX 3aX0AiB.

m Baxnupa Bkasiska ans 6e3nepebiitHoi po6oTu.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSAM

PondoVac Classic, Hagani «[pucTpivi», BUKOPUCTOBYBATM MULLE K OMUCAHO HMKYE.
e [Insa acnipauii cTaBkoBOro myny.

o [Ina ekcnnyaTauii B AKOCTi nuiococa Ans Cyxoro npubrpaHHs.

e Excnnyarauis 3 4OTPUMaHHSAM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.

Ha npunag nowmpiooTbCA HacTYMHi OBMeXeHHS:

Y >XoZHOMY pasi He BUKOPUCTOBYBATM Npunag Ans BiACMOKTYBaHHs!

e 3aiiMUCTMX abo OTPYMHUX peyoBUH (Hanpuknag, 6eH3uH, asbecT, a3becToBuUiA MW, NOPOLUOK AN KCEPOKCIB),
® IeTKUX PEYOBUH,

e KWuCIoT,

e rapsvoi abo Tnitoyoi 3onu,

e nuny, nicky abo nodibHWx 3abpyaHeHUx maTepianis.

IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

Lle npucTpiii Moxe 6yTn mxepenom Hebe3nekn Ans nogen Ta MaiHa y pasi HeHaneXHoro oro BUKOpUcTaHHs abo
BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYeHHAM Y/ HeJOTPUMaHHS NpaBui TexHiku 6e3neku.

[itv Big 8 pokiB i cTaplie, a Takox nan ¢ odbmexeHnmmn gisng-
HUMW, CEHCOPHMUMU YN NCUXIYHUMWN MOXIMBOCTSIMK abo ntoaun 3 He-
BEMWKMM O0CBIAOM Ta 06’€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCh LIUM
nNpunagoMm, SIKLO BOHU NpW LibOMY 3HAXOA4ATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManm iHCTPYKLii Nno 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 NpunagomMm, 3 no-
BHUM PO3YMiHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

LiTn He MOXyTb rpaTucs 3 Npunagom.

[itam 3a60pOHEHO YMCTUTK Ym o6cnyroByBaT 6€3 HaNeXHoOro KOH-
Tponto 3 6OKy JOPOCIUX.

HeGe3neka Yyepe3 KOHTAKT BOAU 3 eNIeKTPUKOH

o [lpy HenpaBWnbHOMY MiAKMOYEHHI a0 HEHaNEeXHOMY NOBOXEHHI KOHTaKT BOAM i eNEeKTPUKM MoXe MPU3BECTU A0
cMepTi abo BaXKMX YLLUKOAXEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu HixX 3aHYpUTK pyKX Y Boay, 060B’sI3KOBO BigKMIOYiTh BCi Npynaau, siki 3HaxoasaTbCs y BOAi, Big A)Kepena Hanpyru.
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EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUNaMmu

o EneKkTpoMOHTaX MOBMHEH BiANoBiAaT! HaLioHanbH1M 6yaiBenbHUM iIHCTPYKLISM | BAKOHYBaTUCS Tinbkun kBanidikosa-
HVUMW eNeKTpMKaMm.

e Ocoba BBaxaeTbcs kBanicpikoBaHNM eNeKTPUKOM, TifbKW SIKLLO BOHA Ha NiacTasi NpodeciiHOro HaBYaHHs!, 3HaHHSA 1
[0CBIAY NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. CrewianicT TakoX NMOBWHEH BMITW BU3HA4YaTU MOXIMBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCA YNHHUX PETIOHANBbHUX | HALOHANbHUX HOPM, NPUNWCIB | NONOXEHb.

e Y pasi BUHMKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

o [pvegHaHHsa Nnpunagy MoXHa BUKOHYBaTW NULLE Y BUNAAKY, SIKLO ENEKTPUYHI XapakTepucTukm npunagy 36iratotbes
3 JaHuMK mxepena ctpymy. [aHi npunagy mMicTaTbCst Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Uil iHCTPYKUT.

o [lpvnag nNoBuHeH ByTW 3axWLLEHUI 38 JOMOMOrOK 3aXMCHOIO NPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLLKOIXXEHHS! 3 MaKCUMarbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBadi 1 po3noAinbHUKK (Hanpuknag, Konogku) NoBUHHI ByTu NpusHayeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiaKpUTOMY
NoBITPI (3axuLLEeHi Bif BOASHMX BGpU30K).

e BesneyHa BigcTaHb Big Nnpunagy A0 BOAW Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'eQHaHHS BiA NOTPANMAHHA BOMOM.

o [ligknioyaiTe npunag Tinbkn 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKLEt.

BesneuyHa po6oTa

o [lpy NoLIKOOKEHH] ENEKTPUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnnyaTyBaTu NPUCTPI 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTU Y TATHYTM NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHUI kKabenb 3a6opoHeHo.

e Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wo6 3axMCTUTK iX Bid YLLIKOOXKEHb; CTEXUTU 3a TUM, o6 He cTBoptoBaTh Hebeaneky
nagiHHa Ans nogeu.

e BigkpusanTte kopnyc npuctpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NKLLE B TOMY pa3i, SKLLIO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKa3iBkM LLOA0
LbOro.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti poBOTH, SiKi ONMcaHi B LN iHCTPYKLUi. FAKWO He BAAeTbCs YyCyHYTU npobnemu,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBIB 4O BUPOGHMKa.

o BukopucToByiiTe NuLe opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OPUriHanNbHi KOMNNEKTYHOYI 40 NPUCTPOLO.

e Hikonwu He 3ai/iCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e He ekcnnyaTyiTe NpuUCTPIN, SKLLO y BOAI 3HAXOAATLCA Noau.

o Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BGeperTy Bia nonagaHHs BONOru.

BcTaHoBneHHs
YcTaHoBITb NPUCTPI Ha PiBHI BOAW Ha BiACTaHi He MeHLIe 2 M Bi cTaBka. 3HanAiTe HadiiHe Micue Ans NPpUCTPOL.
Biokpuiite knamky (A1) i 3HiMiTb kopnyc aBuryHa (A2). BuiAmiTb yci He3akpinneHi npegmeTu 3 NpuiiManbHOro pesepBy-
apa (A3). BctaHoBITb Ha MicLe i 3akpiniTb kopnyc AsuryHa (A2). BctasTe kiHelpb wnaHra B oTeip (A4) Ha npuimManb-
HOMy pe3epByapi. HagsarHiTb TpyOku-nogoBxyBadi. BcTaHOBITL 0AHY 3 Hacagok, siki BXOASITb Y KOMNIEKT NOCTavyaHHs,
abo BigperyntoriTe AOHHY HacaaKy BiANoOBiAHO 40 0CO6NMBOCTEN AHA CTaBKa.

— Bipkpuiite Hacapky nosHicTio (10 MMm): nniBKa, Ha AHI CTaBKa BiACYTHS ranbka, TOBCTWN LLap Myny.

— 3akpuiiTe Hacaaky (2 MM): nniBKa, Ha AHi CTaBka € ranbka, TOBCTUI LLap Myny.
Biakputuii kiHeub CTIYHOrO LUNaHra BCTaBTe y CTIYHUIA OTBIp Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI NpuiMarnbHoro pesepsyapa (A5).
MoknagiTb CTiYHWIA WNAHT Ha 3eMII0 N HAaxMIoM, Wob Npu aBToMaTUYHOMY CMIOPOXHEHHI BoAa 3 MyfoM Morna Bi-
NbHO cTikaTh. 3a HeOOXiAHOCTI Ha KiHUi CTIYHOrO LWNaHra 3akpiniTe NakeT Ans CMITTS.

Pexum BCMOKTyBaHHA MyJly 3i cTaBKa

YBara! He moxHa BUKOpUCTOBYBaTU NPUCTPIN 3a BiACYTHOCTI hinbTpa 3 niHomartepiany!

[Migkno4iTe NPUCTPIN A0 enekTpoMepexi Ta YBIMKHITL BUMMKaY (A6), Wwo Ha npuctpoi. OnycTiTb AOHHY HAcaaKy Ha OHO
cTaBka. [oBinbHUMM, PIBHOMIPHUMM pyxamu 36upante Myn. FAKLwo TpeGa BCMOKTaT TOHKWIA LWap Myry, NOBEPHITb
[OHHY Hacagky Ha 180°. Konu piBeHb piavHu y pe3epByapi 4OCATHE MaKCMMarbHOro 3Ha4YeHHs, MONMaBKOBUA BUMUKAY
(B1) BUMKHe npoLiec BCMOKTyBaHHS. 3anipHuil knanaH Ha CTiMHOMY OTBOPI BiAKPUETLCS, LWO6 3nnUTK BOAY 3 Mynom 3
pe3epByapa. Yepes 25 cekyHp NpoLiec BCMOKTYBaHHS 6ye aBTOMaTUYHO YBIMKHEHO. [1icns BUKOPUCTaHHS BUKIIOYITb
NpUCTPI 3a AONOMOrot BUMMKaya (AB).
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BukopucTaHHs ans npubupaHHA cyxoro 6pyay

YBara! [ins npubupaHHA cyxoro 6pyay npucTpii MoXXHa BUKOPUCTOBYBATK nuile 3 inbTPoM-MilLKOM, Lo
BXOAMUTb A0 KOMMNMEKTY nocTayaHHs!

3HangiTe HagiHe micue Ans NpUcTpoto. BUkNoviTe NPUCTPI 3a JONOMOro BUMUKaYa Ta BUTSATHIT BUIKY 3 PO3ETKU.
Bigkpuiite knamky (A1) i 3HimMiTb kopnyc asuryHa (A2). HagiHbTe dinbTp-Miwok (C1) Ha BCMOKTyBarnbHUii naTpy6ok
(C2) ycepenuHi pesepByapa (A3). BctaHoBiTb Ha MicLie i 3akpiniTe kopnyc AsuryHa. MigkniodiTe NpUCTpii 4o enekTpo-
Mepexi Ta yBIMKHITb MPUCTPI 3a 4ONOMOrot BUMukada. Bubepite BignosiaHy dopcyHky. icns BUKOPUCTaHHSA BUKITIO-
YiTb NPUCTPIN 3a AOMOMOrO0 BUMMKaYa.

TexHi4He 06CnyroByBaHHA 1 OYULLEHHA

BukntouiTh NpUCTPIii 3a AOMOMOrOI0 BUMMKaya Ta BUTSITHITb BUITKY 3 po3eTku. 3HIMIiTb YCi WWNaHrv i kopnyc ABuUryHa.
PeTenbHo nomuinTe npuinMmanbHuin pedepByap. 3HiMiTb inbTp 3 niHomaTtepiany (D1) i npoMuiTe KOro YNCTOK BOAOH.
MepeBipTe MINbTP i, y pasi NOLIKOAKEHHS!, 3aMiHITb Oro Ha HOBWIN OpuUriHanbHUIA INLTP 3 NiHoMaTepiany Big KoMnaHii
OASE. NepeBipTe npoknagHi KinbLs Ha HAasBHICTb NOLLKOAXKEHb i LiniCHICTb. 3aMiHiTb 3a HEO6XigHOCTi ryMOBY Nnpokna-
OKY Y BUNYCKHOMY KnanaHi. BukopucTtoByiite nuwe opuriHanbHUin inbTp-Millok Bif komnarii OASE.

HecnpaBHocrTi

HecnpasHicTb Mpuunna YcyHeHHA

BanipHwuit knanaH mae nepebyBaTi Ha Binb-
HOMY KiHLii CTIYHOrO LUnaHra

MpuncTpit He BCMOKTYE Boay HenpaBunbHO BCTAHOBMNEHO CTiYHWIA LLNaHT
PisHnusa mix piBHem Boawn Ta piBHEM NpUCTporo
3aHafTo Benuka

Y ¢inbTpi 3 niHomaTepiany, y BCMOKTYBanbHii
Tpy6i abo y BCMOKTyBanbHOMY LUMaHTy 3acTpsir
pya

HakonunuyeHHs 6pyay B obnacTi 3anipHoro kna-
naHa Ha CTiYHOMy LunaHry (knanaH 3akpusa-
€TbCs1 HeLLiNbHO)

MpucTpiit HeoBXiAHO BCTAHOBWUTU Ha piBHI BOAW

SHWKYETLCA NPOAYKTUBHICTL Buganits 6pya

Bupanite 6pyn

He BA@ETLCS CNOPOXHUTM NpUManbHUA pese-
pByap, i nicns nayau, NoB'a3aHoi 3i CNOPOXHEH-
HSIM, NPUCTPIN 0Apa3y BUMUKAETLCA:

HepocTtaTHe BCMOKTYBaHHs

MpuiimanbHWii pesepeyap HEMOXIIMBO CMOPOX-
HUTU

3acMiveHo npuiimanbHWiA pesepsyap i CTiYHUIA
wnaHr

Yum GinbLue BUKOPUCTOBYETLCSA TPY6, TUM BU-
LMI CNPOTUB TepTs Y HuX. Lie npussoauTs oo

Mpoknagitb cTiYHMi WwnaHr 6e3 anomis. CTiy-
HWI WNaHr HeobXiAHO NOKNAacTU Mig NErkum Ha-
xunowm. lMicns cnopoxHeHHs B peaepsyapi He
NOBUHHO GyTW 3anMuLLKIB BOAW

Bupanits 6pya

LLlo6 nokpalmTn cuny BCMOKTYBaHHSI:
noknagiTb BCMOKTYBanbHi TpyGu ropuaoHTa-

3HWKEHHS CUNMN BCMOKTYBaHHS. NbHO

LLiBnako3HowyBaHi getani
PinbTpK 3 NiHOMaTepiany, knanaHHa ryma i qinbTp-MilLK1 BifHOCATbLCA A0 LUBUAKO3HOLLYBAHWX AeTanew; Ais yMoB ra-
paHTii Ha HUX He MOLUNPHOETBLCS.

36epiraHHsA

CnopoXHWUTY pesepByap Ta O4MCTUTU NPUCTPIN. 36epiraT NPUCTPIl B HEAOCTYNHOMY AN AiTEN, CyXOMY 1 3axuLLe-
HOMY Bii MOPO3Y NMPUMILLEHHI.

YTunizauia
He MoxHa yTunisyBaTm Lier NpucTpiii pasom i3 gomaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.

63



MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papgbl npueTcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNpuo6peTs gaHHyto npoaykumio PondoVac Classic, Bbl
caenanu xopoLuuii Bel6op.

Mepep nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMUTaNTe NHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM M Ha HEM paspeLLaeTcsi MPOBOAWTbL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLumu.

[ins obecneveHns npaBunbHON 1 Be3onacHo aKkcnnyaTaummn obssaTensHO cobnoaanTe MHCTPYKLUMK MO TeXHUKe 6e3-
onacHocTw.

TwarenbHoO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO NO akcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHust BnagensLa, nepefante emy takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLmu.

CumMBoOnbI, UCNONb3yeMble B AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu

MCHOJ‘Ib3yeMbIe B J@aHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauyun CUMBOJTbI obo3HavatoT cnepyouiee:
A OnacHocTb nony4eHus TefleCHbIX NoBpeXAeHU OT ONacHOro 3NeKTPUYECKOro HanpsKeHUs.

CuMBON yKa3biBaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXatoLLLyto ONaCHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTyNUTh
CMepTb UnK MOryT 06pas3oBaThbCs TSHKENbIE TPABMbI, €CINN HE ByAYT NPUHSATLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHOCTb NONYYEHUs TeNEeCHbIX NOBPEXAEHUIA OT O6LIEro UCTOYHMKA ONacHoCTen
CuMBON yKa3blBaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoOXatoLLlyto ONacHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTyNUTh
CMepTb UnK MOryT 06pa3oBaThbCs TSHKEMNbIE TPABMbI, €CNU HE ByAYT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

BaxHoe ykasaHve ans obecnedeHns 6€30TKasHoN yHKLM.

Ucnonb3oBaHue anGOpa no HasHa4eHuro

PondoVac Classic, nanee HasbiBaemoe "YCTpOCTBO", pa3peluaeTcs UCNONb30BaTb UCKIOYNTENBHO Tak, Kak yKka3aHo
HUXeE:

e [1ns acnupauum npyaoBoro una.

e [1nsa akcnnyatauuv B ka4ecTBe Nbirecoca Ans Cyxon yoopku.

o 3kcnnyaTtauus npy cobnogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npun6op pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLume orpaHnyeHmns:

Hw npu Kaknx ycnoBusix He MPUMeHsATb NpMBop Ans oTcacbiBaHUS

® BOCMNaMEHSIOLLNXCS UMW SA0BUTBIX BELLECTB (Hanpumep, 6eH3nH, acbecT, acbecToBasi Mbifb, MOPOLLIOK [Msi KCEPOK-
coB),

® neTy4X BeLLecTs,

e KMCIOT,

e ropsyen unu TneroLlen 3onbl,

® MbInK, Necka unm Nogo6HbIX 3arpsi3HEHHbIX MaTepuanos.

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

or AaHHOro yCTpOIZCTBa MOXeT NCXoauUTb OnacHOCTb Ana mo,qeﬁ N MatepuanbHbIX LleHHOCTeVI, €CIn OHO 6y,qu uc-
nonb30BaTbCA HEHaaNexalwnv 06pa30M Wnn He No Ha3Ha4YeHuo, nnNn ecnu He 6yﬂyT cobniogatbest yKadaHua no Tex-
Huke 6e3onacHoCTy.

HeTtn oT 8 neTt u cTtaplue, a Takke noAN ¢ orpaHNYeHHbIMU Puande-
CKMMW, OpraHonenTU4eCKUMn NN MeHTasbHbIMU BO3MOXXHOCTSIMU,
noaun ¢ HebornbLWNM ONbITOM N 06 BEMOM 3HAHWUA MOTYT NOSb30-
BaTbCHA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MO KOHTPONeM
B3POCHbIX UM NOSTY4MB OT HUX COBETHI NO BesonacHomMy obpalleHuto
C YCTPONCTBOM M MOHSAB ONAcHOCTU Npu paboTe ¢ HUM.

[leTn He OOSMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

[eTn He JOIMKHbI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATbL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawlero KOHTPOsisi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.
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OnacHoOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

o [Npu HenpaBWIbHOM NOAKMIOYEHWUM UMW HeHaanexalleM obpalleHn KOHTaKT BOAb! C ANEeKTPUYECTBOM MOXET npu-
BECTW K CMEPTN UMK TSHXKENBIM NOBPEXAEHVSIM OT yAapa TOKOM.

o [pexae Yem MorpyauTb pyku B BOAy, 0bs3aTeNlbHO OTKIIOYMTE BCE Haxopsmecsi B BOAE NpUGOpbl OT UCTOYHMKA
HanpsbKeHNs.

OneKTprUYeCKMii MOHTaX COrnacHo NpeanncaHunio

o ONEeKTPOMOHTaX AOIMKEeH COOTBETCTBOBATh HALMOHAMbHBLIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLIMAM U JOIDKEH NPON3BOANTLCS
TOMbKO KBaNUPULMPOBaHHBIMW 3NEKTPUKAMM.

o Jlnuo cunTaetcst KBAaNUAMULMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM, TOMBbKO KOrAa@ OHO Ha OCHOBaHMW NpodeccnoHansHoro obyye-
HUSI, 3HAHWS W OMbITa NOAXOAUT ANs1 BbINMOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kayecTee
crneuuanucTa BkrovaeT B cebsi 3HaHWEe BO3MOXHbBIX OMacHOCTEN U CobroaeHne onpefeneHHbIX pervoHanbHbIX v
HaLMoHarnbHbIX HOPM, AVUPEKTUB U NpeanMcaHui.

o [Npy BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB ¥ Npobnem obpallaiTech K cneumanmcTy-anekTpuky.

¢ [loacoeanHexne npubopa MOXHO NPOVU3BOAUTL TOMBbKO B TOM Chyvae, Koraa aMekTpuyeckne xapakTepucTuku npu-
6opa coBnafaloT ¢ AaHHLIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble npubopa HaxoasTcsl Ha 3aBoACKON Tabrmyke, Ha ynakoBke
Unu B JaHHOM PYKOBO/ACTBE.

o [MpuBop fomkeH ObITb 3aLLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOMO YCTPOMCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MakcMMarnbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnuHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AoMkHbI GbiTb NpeAHa3HayeHbl Ans UCMOoNb3oBaHNUs Ha OT-
KpPbITOM BO3yxe (3allyLLEHbI OT BOASHbIX GPbI3r).

o BesonacHoe paccTosiHue oT npubopa A0 BoAbl AOMMKHO COCTaBMATL HE MEHee 2 M.

e 3aWwnTuTh pa3beMHble COEAVMHEHWS OT nonagaHvs Bharu.

e [loakniovaTtb NpUBOP TOMBKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHON MO UHCTPYKLIMK.

BesonacHas akcnnyatauvs

e YCTPOWCTBO HEMb3s UCMONb30BaTh, €CIM NOBPEXAEHa SneKTpuyeckasi NPOBOAKA UK KOpMycC.

e He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOWMCTBO, epXa ero 3a anekTpu4eckuin kabens!

e YknagbiBaiite kabenb C 3aLmMToi OT NOBPEXAEHUN U yGeanTECH B TOM, YTO Yepe3 HEro Henb3s CNIOTKHYThCS.

o OTKpblBaNTE KOPNYC YCTPOMNCTBA MMM NPUHAANexXallme K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, ecn B PyKOBOACTBE MO 3KCNy-
aTaumm Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

e B ycTpPOMCTBE HYXXHO BbINOSIHSATb TOMbKO T€ paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTn B paboTe yCTpoMCTBa He yCTPaHSOTCS, TOrAa NPOCMM 06paTuTbCs B aBTOPU30BaHHYHO CEPBUCHYIO
cnyxGy Unu B criyyae COMHEHWS NMPSIMO K U3FOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarbHble 3anacHble YacTu 1 OpUrMHasbHble KOMNNEKTYIOLME K YCTPOMCTBY.

o 3anpeLlaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

e He akcnnyatupoBaTtb NpuGop, eCnn B BOAE HAXOAATCS MIOAN.

e Po3eTky 1 ceTeBol LWTekep Bepeyb OT MonagaHvs Bnaru.

MoHTax
YcTtaHaBnueaiiTe npmbop Ha ypoBHe ropn3oHTa BOAb! Ha paccTosHUM 4o npyAa He MeHee 2 M. OBbecneybTe, YTOObI
npubop ctoan ycronunso. Ocnabbte AebnoknpoBky emkocTn (A1) n cHumute kopnyc asuratens (A2). 3 cbopHuka
(A3) y6epuTe Bce cBoGoaHble AeTanu. CHoBa ycTaHoBUTe M 3abnokupyite kopnyc (A2) asuratens. BctaBbTe KoHew
wnaHra B otBepcTue (A4) cOopHMKa. YCTaHOBUTE yOANMHUTENbHbIE TPYObI.
YcTaHOBUTE OAHO U3 MNpuiaraeMblx COMen UM HaCTPONTE perynupyeMoe Conmo AHWLa Ha ycnosust AHa Bawwero
npyaa:Conno nNonHocTbo OTKpbITO (10 MM): MneHka Npyaa, Ha AHe HeT KaMHeW, TONCThIV CroW Wwnava

— Conno 3akpbITo (2 MM): MneHka nNpyaa, kameLLky B Ka4eCTBE NOKPbITUSA Ha AHe, TONCTbIV CIOK Wwnama
OTKPbITbIN KOHEL| CIIMBHOTO LUNaHra BcTaBbTe B CIBHOE oTBepcTue (A5) cOopHMKa Ha 3adHel CTopoHe. YnoxuTe
CMUBHOW LUMNAHT Ha rPyHTE N0 BO3MOXHOCTMW MOA, HAKIIOHOM, YTOObI MPW aBTOMaTU4ECKOM OMOPOXXHEHUN COOPHUKA
LunamMoBasi Boa Mormna crekaTe onTuManbHo. Mpy Heo6XOANMOCTM 3aKkpenuTe Ha KOHLIE CIIMBHOTO LUNaHra NpueMHbIlii
MeLLOoK Lwnama.

Pexum otcoca wnama

BHumanue! Hukorpa He akcnnyaTupyiuTte npubop 6e3 punbTpoBanbHoOM rybku!

MogakntounTe Npnbop K ceTn anekTpocHabxeHns 1 BkounTe ero Bkntovatenem (A6). Conno AHuLa HanpaBWTb Ha
OHo npyza. Mpy 3ToM, BEINOMHAS MeANEHHbIE U paBHOMEPHbIE ABWXEHWS, OTcacklBaTh Wwniam. [ns onTuManbHoro
oTcoca B BOAOEMax C TOHKMM CIoeM Lufiama NoBepHyTb conmno Axua Ha 180°. Ecnu uakocTb JOCTUrHET B EMKOCTU
MaKcVMarbHOro YPOBHS, NMonnaBok (B1) oTknounT pexum oTcoca. 3anopHasi 3acroHka CIIMBHOTO OTBEPCTUS MOXET
OTKPbITHCS ANS CIMTUSI LUNaMOBOK BOAbl M3 eMKOCTU. Mo ncteveHnmn 25 cekyHa pexum oTcoca CHOBa BKITlOYaeTCs aB-
ToMaTuyecku. Mocne akcnnyaTaumm NpuGop BbIKNOYUTL Boikovatenem (A6).
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JKcnnyaTtauus B CyXoM pexume

BHumaHue! Mpubop akcnnyaTupoBaTh TONbKO C NpunaraemMbimM (hUnbTPOBaNbHbLIM MELLKOM B CyXoM pexume!
O6ecneybTe, 4TOOLI NPUBOP CTOSAN YCTONYNBO. BbikniounTe BbikntoyaTens Nnpubopa n oTCoeaMHUTE CETEBOM LUTEKEP.
OcnabbTe aebnokupoBky emkocTn (A1) n cHumuTe kopnyc asuratens (A2). HageHbTe npunaraembiit punbTpoBanb-
HbI MeLwok (C1) Ha BcacbkiBatoLwmin natpy6ok (C2) BHyTpu emkoctu (A3). CHoBa ycTaHOBUTE U 3abrokupyinTe kopnyc

asuratens. MoakniounTe NpUBop K CeTW 3NeKTPOCHaBKEHNS 1 BKIKOUKUTE ero BkroyaTtenem. Belbepute
cooTBETCTBYIOLLEE conmo. Mocrne aKkennyaTaumum BbIKMOYNTb MMaBHbI BbIKIKOYATENb Ha NpuGope.

Yxon n uncTka

BblkntounTe BbikMtovaTenb npubopa n oTcoeanMHUTE CeTEBON LUTEKep. YaanuTe BCe LWNaHm 1 Koxyx asuratens. MNpo-
MoITE COOPHUK, YTOObI B HEM He BbIno HUKaKWX rPsi3HbIX BelecTB. [leMoHTUpyiiTe dunbTpoBasbHyto rydky (D1) u
npomoMTe ee YncTon Boaon. NpoBepbTe HuUnbTPOBanbHYO ry6Ky U 3amMeHUTe ee Ha (hunbTPoBarbHbIN NEHONNAcT
durpmbl OASE — opurvHan. YnnoTHATENbHbIE KOMbLia NPOBEPUTL Ha HanMuue NoBpexaeHUin N Ha KOMNNEeKTHOCTb. Mpu
HeobXOAMMOCTU 3aMEHNTE PE3VHOBOE YNIOTHEHWE B CRIVMBHOM BeHTUIE. Mcnonb3ayiTe Tonbko dubTpoBanbHbIi Me-

wok dvpmbl OASE - opurmHan.

HeucnpaBHocTu
HencnpaBHocTb
Mpubop He co3aaeT Bakyyma

Y npuBopa CHWKaeTCsi NPOU3BOAUTENBHOCTL

CBOpHVK He OMOpoXHsieTcs, a Npubop nocne

OMOpPOXXHEHNA Cpas3y e CHoBa OTKNo4aeTcs

Manas Npon3BOAUTENBHOCTbL BCAcbiBaHUA

UsHawwuBarowmecs aetanm

Mpuunna
CnUBHOW LUNAHT YCTaHOBMEH HENPaBUNbHO

Pa3nuure no BbicoTe Mex/ay ypoBHEM BOAbI U
nNp1GOPOM CMLLKOM BorbLuoe

B chunbTpoBankHoii rybke, Bo BcackiBatoLen
TpyGe unu Bo BCachiBaloLLEM LunaHre 3abu-
nach rpsisb

B 30He 3anopHoii 3aCNOHKN Ha CNBHOM
wnaHre 3abunack rpsiab, Tak YTo 3acroHKa 3a-
KpbIBaeTCs HeNnoTHO

CBOpPHUK HE MOXET OMOPOXHUTLCS!

CBOPHWK 1 CIIMBHOW LUNAHT 3arpsi3HeHbI

Yem Gonblue ucnonb3yeTtcs Tpyb, TeM Bbille
rmapaesnu4yeckue noTepun Ha TpeHue. I'Ipomaao-
ANTEeNbHOCTb BCaCbIBaHUSA CHMKaeTCA.

YcTtpaHeHue
3anopHas 3acrioHka JomKkHa HaxoaNTLCS Ha
CBOGO/IHOM KOHLIE CITMBHOTO LUMaHra
MpuGop HEOBXOANMO YCTAHOBUTL Ha YPOBHE
ropu3oHTa BoAbI

YaanuTb rpass

YaanuTb rpass

CrMBHOW LUNaHT YNOXUTb Tak, 4ToObl He 6bino
Hurae nepernos. CRIMBHOW LUNAHT N0 BO3MOX-
HOCTU YNOXMTb C Nerkum ykroHom. Mocne ono-
POXHEHWs1 B EMKOCTM He AOIKHA OCTaBaTbCst
Bofa

Ypanutb rpsasb

[Ins yBenuyeHns Npou3BOANTENBHOCTH BCaCkl-
BaHUs:

BcacbiBaloLLyto NMHWI0 NPONOXUTL Kak MOXHO
npsimee

dunbTpoBarnbHble ry6ku, pesvHa Ans BeHTUNeh N punbTpoBanbHble MELLKU SIBMSIOTCS M3HALLMBAOLLMMUCS AeTa-
NSIMKU, Ha HUX rapaHTUsi He PacnpPOCTPaHSIeTCs.

XpaHeHue

Cnente cogepXxnmMoe EMKOCTU U BbIMUCTUTE YCTPOMCTBO. XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANS AeTeW, CyXOM U 3aLUULLEHHOM

OT MOpPO3a MOMELLEHMMN.

YTunusauyma

)i

=  kabens.
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He yTunuamposath aaHHbIN Npubop BMECTe ¢ AOMaLWHUM Mycopom! Mcnosb3yinTe npeaycMOTPEeHHYHo Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPONCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AJ1S UCMONb30BaHMs, NyTeM OTpe3aHus
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Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser
Protection against the ingress of splash water
Protection contre la pénétration de projection d’eau
Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater
Proteccion contra la entrada de agua salpicante
Protecgao contra respingos de agua

Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua
Beskyttelse mod indtraengning af vandspraijt
Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut

Skydd mot intrdngande stankvatten

Suoja roiskeveden sisadnpaasemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni védelem

Zabezpieczenie przed wniknieciem pryskajgcej wody.
Ochrana proti pronikani odstfikujici vody

Ochrana proti prenikaniu odstrekujticej vody

Za$éita prodi vdoru brizgov vode

Zastita protiv prodiranja prskajuce vode

Protectie impotriva patrunderii apei prin stropire
3aluTa cpellly HaBNn3aHe Ha NpPbCkK Bofa

3axucT Bif noTpannsHHA 6pu3ok Boan

SaLLlVITa OT NPOHUKHOBEHNA BOASHBIX 6pbl3|’

IR ZREIN

|
Nicht mit normalem Hausmiill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménagéres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talous-
jatteen kanssa!

A készilléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni
otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He n3xebpnsiite 3aegHo ¢ 06MK-
HOBEHWSI JOMaKUHCKK Boknyk!

He Bukupaiite pa3om i3 nobyTto-
BUM CMITTAM!

He yTvnuampoBaTtb BMecTe C 0-
MalLHUM Mycopom!

BRI K EERR R E S

AT

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de uso

Atengao!

Leia as instrugdes de utilizagdo
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Predtéte Navod k pouziti!

Pozor!

Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanne!

Ipouerere ymbTBAaHETO

Yeara!

YnTanTe iHCTPYKLUIO.
BHumanue!

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO UC-
NONb30BaHUI0

!
A A 45
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PondoVac
Classic

1 28062
2 27741
3 27834
4 37899
5 14947
6 27989
7 27990
8 27303
9 27546
10 27157
11 25389
12 33480
13 27158
14 23833
15 28053
16 27832
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